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Pøedmluva editora
Nahrávky, které držíte v rukou, byly objeveny náhodou. Ještì
na nich ležel prach ze zásuvky, kam ukládáme cenné vìci po
nìkom drahém, které nemáme komu dát, protože to vypadá, že
o nì již mnoho let nikdo nestojí. Vyhodit je nám je ale líto... co
kdyby?

Tak uvažovala i uèitelka zpìvu Terezie Blumová (*30. 10.
1909), když uchovávala sbírku ètyøiceti audiokazet ve svém
strašnickém bytì. Její manžel Ladislav Blum zemøel na cestì do
synagogy, kde mìl svým zpìvem vést bohoslužby, jako již po-
sledních tøicet jedna let.

Terezie Blumová o nìm øekla, že byl šťastným èlovìkem
v životì i ve smrti. Pražská Jeruzalémská synagoga však pøišla
o posledního pøedzpìváka (tzv. kantora nebo hebrejsky chaza-
na) pøedváleèné generace. Ladislav Moše Blum zde jako kantor
pùsobil v letech 1963–1994. Vrchní pražský a zemský rabín
Karol Sidon o nìm poznamenal ve smuteèním projevu, že „byl
zøejmì posledním pražským kantorem, v jehož melodiích dozní-
valy melodie èeské chazanské školy“ (Sidon 1994:3).

A proè je v titulu slovo „zapomenutý“? Protože i když hlas
kantora Bluma dodnes žije v srdcích pamìtníkù, v Jeruzalém-
ské synagoze, døíve známé jako Jubilejní, již podobná hudba
o židovských svátcích nezní. Galerie, kam pøed válkou pøichá-
zeli zpívat do sboru pánové a dámy v kloboucích a rukavicích,
zeje prázdnotou. Mlèí i varhany, na které se hrávalo ještì
v osmdesátých letech. S Ladislavem Blumem pak odešel i hu-
dební styl, jenž pøed druhou svìtovou válkou znìl ve vìtšinì
èeských a moravských synagog, a který dnes v Èeské republice
již nezní nikde. Kantoru Blumovi pøedal umìní chazonus nejdøí-
ve jeho dìdeèek, proslulý kantor v Luèenci, on sám však svého
následovníka, který by ovládal jak židovskou liturgii, tak i ná-

roèný zpùsob zpìvu, nenašel. Pro mladé lidi byla návštìva sy-
nagogy v dobách komunismu riskantní. Podle vyprávìní Terezie
Blumové chodilo pravidelnì na bohuslužby pouze nìkolik star-
ších lidí, kteøí nemìli co ztratit. Vždyť i pouhý židovský pùvod
staèil k tomu, aby byl obèan opakovanì pøedvoláván k výsle-
chùm na státní bezpeènost. A po pøevratu? Doba se zmìnila. Do
Prahy pøišli rabíni z Izraele a Ameriky s jinými názory na roli
hudby v synagogální liturgii a s jiným hudebním vkusem.

Je nasnadì, že za minulého režimu se nahrávky kantora
Bluma nevydávaly, ani se o nìm pøíliš nepsalo (kromì nìkolika
drobných zmínek v interním tisku židovských obcí). Teprve po
revoluci, v roce 1990 vyšla ve velmi malém nákladu LP deska
„Aus dem Gebetbuch singt Kantor Mosche Blum [Z modlitební
knihy zpívá kantor Moše Blum]“ (Vídeò: Holligram), která však
byla okamžitì rozebrána a od té doby je èeské i svìtové veøej-
nosti nedostupná. Skládá se z amatérských osobních nahrá-
vek, zachycených na jedné audiokazetì, které si v Jeruzalém-
ské synagoze v roce 1980 poøídil kantor Blum sám pro sebe na
kazetový pøehrávaè. V dobì totalitní beznadìje poèátku osmde-
sátých let bylo nepøedstavitelné, aby mu státní nahrávací spo-
leènost dovolila natoèit nìco podobného ve studiu, a tak chtìl
zøejmì aspoò takto uchovat místní tradici pøíštím generacím.
Blumova audiokazeta, která se stala podkladem pro zmínìnou
LP desku, stejnì jako ostatních tøicet devìt kazet, zachycují-
cích v prùbìhu let 1976–1988 šabaty i Vysoké svátky v Jeruza-
lémské synagoze, tryzny za zemøelé v Terezínì, a dokonce
i mnohá vystoupení pìveckého sboru Židovské náboženské ob-
ce, který vedl, byla odborníkùm až do nedávna naprosto nezná-
má. Nyní jsou souèástí publikace, kterou držíte v ruce.
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Na mimoøádnou osobnost kantora Bluma mì upozornila
PhDr. Zuzana Jurková, PhD., vedoucí etnomuzikologického pro-
gramu Fakulty humanitních studií Univerzity Karlovy v Praze,
která s Ladislavem Blumem osobnì nìkolikrát hovoøila a zažila
jeho zpívané bohoslužby. Pod jejím vedením jsem od roku 2001
provádìla výzkum, vìnovaný jeho životu a hudebnímu pùsobe-
ní. Klíèovým momentem výzkumu bylo mé seznámení s tehdy
dvaadevadesátiletou Terezií Blumovou. Díky našim mnohaho-
dinovým rozhovorùm pøišla øeè i na kazety, které tak peèlivì
uchovávala. Pøi poslechu vyšlo najevo, že jde o unikátní doku-
menty, protože nìkteré naživo zachycují židovské bohoslužby,
což je vzácné i ve svìtovém kontextu, a dokumentují èást nábo-
ženského a hudebního života pražské židovské obce za totality.
Význam nahrávek umocòují Blumovy výjimeèné hlasové a hu-
debnì-interpretaèní kvality. Vznikla tedy nejdøíve bakaláøská
práce, poté nìkolik prezentací na mezinárodních konferen-
cích a pozornost svìtových etnomuzikologù na sebe nenechala
dlouho èekat. Nyní je sbírka kantora Bluma uložena ve Phono-
grammarchivu Rakouské akademie vìd ve Vídni, kde byla také
celá digitalizována.

Díky Židovskému muzeu v Praze Vám nyní mohu pøedstavit
nìkolik nejreprezentativnìjších nahrávek této sbírky z let 1978 až
1983. CD I tvoøí jednotlivé kantoriální skladby nahrané na kùru
Jeruzalémské synagogy v roce 1980, za doprovodu varhan a bez
pøítomnosti obecenstva. Obsahuje navíc tøi dosud nepublikované
skladby, které se nalézaly na originální kazetì, na zmiòované LP
desce však nejsou (Sheva B’rochos, Birkas Kohanim, L’keil Bo-
ruch). Vzhledem k tomu, že jedna strana originální kazety byla
nahrána stereo a druhá mono, nahrávky z jednotlivých stran
jsme nemíchali, pouze jsme u nìkterých zmìnili jejich poøadí.
Kromì pøidaného zesílení na zaèátku a zeslabení na konci jed-
notlivých stop je zvuk autentický – byl pouze opatrnì mastero-
ván beze zmìny zvukového dojmu z originálních nahrávek.

Stejným zpùsobem jsme nakládali i se zvukem dosud ne-
publikovaných nahrávek na CD II, kde však byla situace složi-
tìjší. Jedná se o naživo natoèené bohoslužby a tryznu, pøi nichž
Ladislav Blum stál v pøízemí, u ètecího pultíku v pøední èásti
hlavní lodi synagogy, s pøístrojem s externím mikrofonem po-
blíž. Lidé sedící v lavicích mu responsoriálním zpùsobem odpo-
vídali, a na tryzny a Vysoké svátky Roš hašana a Jom kipur je
z dálky seshora doprovázely varhany (nebo výjimeènì harmo-
nium umístìné v pøízemí). Ladislav Blum zapínal pøístroj ve
chvíli, kdy lidé pøicházeli do synagogy a do nahrávacího proce-
su už poté nevstupoval. Nahrávaní toho dne skonèilo tam, kde
skonèila jedna strana kazety. Z toho dùvodu vìtšina nahraných
liturgií není úplnì kompletních, a proto jsme k témìø celé liturgii
v pátek v pøedveèer Nového roku (CD II: 1–28) pøidali konec
z podobné liturgie natoèené o rok døíve (CD II: 29). Z podstaty
vìci jsou na originálních nahrávkách dlouhá „hluchá místa“,
kdy se lidé potichu modlí. Napø. v žalmech kantor pøedzpìvuje
pouze zaèátek a konec prvního žalmu, u dalších žalmù zpívá
pouze konec. S ohledem na posluchaèe jsme se rozhodli tato
„hluchá místa“ zkrátit a vyznaèit je zeslabením a zesílením
(pauzy v nahrávkách è. 1–29 tedy znamenají místa, kde se lidé
potichu modlí, ne pauzy mezi jednotlivými nahrávkami. Vzhle-
dem k tomu, že jednotlivé kusy na sebe v liturgii navazují plynu-
le a bez pauz, nebylo možné ani vhodné je umìle oddìlovat.)
Místa, kde se lidé modlili nahlas a zøetelnì, jsme ponechali
kvùli kontextu a atmosféøe nezmìnìna. Zbytek CD II tvoøí výbìr
z rùzných jiných liturgií a pøíležitostí natoèených naživo (jednot-
livé události oddìlují pauzy). Jedinou výjimkou je v tomto smìru
zøejmì poslední ukázka, Mojšele Majn Frajnd – píseò v jidiš,
která byla zøejmì natoèena ze zkušebních dùvodù pøed chanu-
kovým nebo purimovým veèírkem.

Kromì zmiòované LP desky Aus dem Gebetbuch singt Kan-
tor Mosche Blum je známo jen velmi málo publikovaných
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nahrávek kantorù, kteøí pùsobili v Èechách a na Moravì. Èaso-
vá posloupnost židovských hudebních publikací pøímo souvisí
s politickými událostmi. Tìsnì po druhé svìtové válce pøed po-
liticky zlomovým rokem 1948 vyšly studiové nahrávky pražské-
ho kantora Salomona Weisze, pocházejícího z Moravy (Suprap-
hon: 1945, 2 stopy) a pražského kantora Josefa Weisse (Sup-
raphon: 1948, 6 stop; žádné bližší údaje o tìchto kantorech ne-
jsou známy, je však znaènì pravdìpodobné, že se jednalo
o tutéž osobu). Pozdìji, v dobì politického uvolnìní druhé polo-
viny 60. let, byla natoèena velmi krátká nahrávka, kterou na-
zpíval pražský kantor Alexandr Singer (v Supraphonu vydána až
1971, 1 stopa). Pùsobil v Jeruzalémské synagoze mezi lety
1960–1967. V následujících letech, t.j. od roku 1968 až do roku
1989 už žádné další oficiální nahrávky natoèeny nebyly. Tato
situace trvala až do roku 2002 (LP deska Ladislava Moše Blu-
ma totiž vyšla ve Vídni). V tomto roce Èeský Rozhlas 3 Vltava ve
spolupráci s Židovským Muzeem v Praze zachytil zpìv brnìn-
ského kantora Arnošta Neufelda a vysílal jej v poøadu Judais-
mus a køesťanství v hudbì. Kvùli vysokému vìku Arnošta Neu-
felda musel však tento poøad dokonèit mladý izraelský rabín Je-
huda Ješarim, který v té dobì v Praze pùsobil. A tak autentický
zpìv moravského kantora pøedváleèné generace máme zachy-
cený jen ve zlomku. Na tomto místì lze zmínit také nahrávky
Eduarda Frieda (1911–1992) narozeného v Oradei, který jako
kantor pùsobil a byl vzdìlán v Praze. Roku 1948 se stal kanto-
rem v Kodani, kde ho nahrála pøi bohoslužbì roku 1967 etno-
muzikoložka Jane Mink Rossen (Mink Rossen 2006, 6 stop).
Bohužel není možné do tohoto výètu zahrnout na èeském i svì-
tovém trhu jediné dostupné CD se synagogálními zpìvy natoèe-
nými v Praze, ve studiu Domovina v letech 1956 a 1960 kanto-
rem Marcelem Lorándem a jeho triem [re-edice Supraphon:
1996]. Jedná se totiž o tradici maïarskou a tito kantoøi v Praze

nikdy dlouhodobì nepùsobili. I v tomto smìru je tedy publikace
uceleného komplexu nahrávek Ladislava Bluma ojedinìlá.

Brožura v tomto vydání obsahuje kromì životopisu kantora
Bluma také etnomuzikologický komentáø nahrávek od Dr. Ale-
xandra Knappa, který dlouhá léta pøednášel židovskou hudbu
na School of Oriental and African Studies, University of London.
Dr. Knapp také zkoumal autorství jednotlivých skladeb na CD I
a dohledal jejich texty v anglickém i hebrejském jazyce. Vý-
znamný podíl na tomto projektu mìl také Mgr. Michal Foršt,
kantor Židovských obcí v Liberci, Plzni, polských Katowicích
a v liberální komunitì Bejt Simcha v Praze, který z nepøeberné-
ho množství dosud pøesnì neidentifikovaných živých nahrávek
kantora Bluma vybral ty nejzajímavìjší a technicky nejlepší pro
CD II a dohledal jejich texty. Pøes naši veškerou snahu nebylo
možné poskytnout u všech skladeb jednotné informace. V nì-
kterých pøípadech bychom museli vynechat – ve snaze po za-
chování jednotnosti – relevantní a jednoduše dosažitelné údaje,
v jiných by zase hledání údajù podobného typu (autorství apod.)
vyžadovalo výzkum dalece pøesahující rámec této publikace.

Vydání tìchto historických nahrávek by se nemohlo usku-
teènit bez Židovského muzea v Praze a bez vstøícného pochope-
ní jeho øeditele Dr. Leo Pavláta. Také pomoc Phonogrammar-
chivu Rakouské akademie vìd, který upravil vybrané nahráv-
ky k vydání, je neocenitelná. Pøedevším bych chtìla podìko-
vat Mgr. Nadje Wallaszkovits, která nahrávky technicky upra-
vila, a kurátorce etnomuzikologických sbírek Dr. Christiane
Fennesz-Juhasz za cenné rady. Velkou vdìènost bych také
chtìla vyjádøit svým konzultantùm Dr. Alexandrovi Knappovi,
Mgr. Michalu Forštovi a PhDr. Zuzanì Jurkové, PhD. Rabimu
Michaelu Dushinskému dìkuji za pomoc pøi identifikování ob-
zvláštì zapeklitých trackù a frází a za korekturu hebrejského
textu. Velký dík zasluhují také budapešťští kantorové László Fe-
kete a László Lugosi, londýnští kantorové Moshe Haschel a Ri-
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chard Rosten; a odborníci v oblasti židovské hudby rabi Dr.
Norman Solomon a Victor Tunkel. Za vzpomínky na Ladislava
Bluma také dìkuji Dr. Emilu Svátkovi a Dr. Alexandru Putíkovi
z Jeruzalémské synagogy, Magdì Wilkening (in memoriam),
Alexanderovým – pøíbuzným kantora Bluma, Jonasovi Singero-
vi, synu kantora Singera a Josefu Kšicovi, varhaníkovi, který

peèlivì uchovával Blumovy rukopisy. Za jazykové korektury dí-
ky Valerii Levy, Alexandru Knappovi, Zuzanì Jurkové, Hanì Bor-
tlové a Jiøinì Dvoøákové. Nejvìtší dík však patøí paní Terezii
Blumové za to, že se mnou trpìlivì hodiny a hodiny rozprávìla
a stále rozpráví a za to, a že mi umožnila nahlédnout nejen do
staré zásuvky, ale i do svého srdce.

Veronika Seidlová
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Biografie
Ladislav Moše Blum pocházel z rodiny s chazanskou tradicí.
Narodil se 5. 11. 1911 ve Ve¾kých Kapušanech v oblasti vý-
chodního Slovenska, ležícím na území bývalé rakousko-uher-
ské monarchie. Jeho otec Ignác Blum byl obchodním pøíruèím,
jehož rodièe byli ortodoxní Židé žijící ve vesnici kdesi dále na vý-
chod, na Zakarpatsku. Matka Ladislava Bluma, Piroška Blumo-
vá, pocházela naopak z rodiny neologické, tedy neortodoxní. To-
to mírné reformní hnutí judaismu, které navazovalo na myšlen-
ky židovského osvícenství a náboženské reformy pøicházející ze
západu, se rozšíøilo v maïarsky mluvících oblastech monar-
chie na konci 19. století, a to pøedevším mezi Židy žijícími ve
mìstech. Charakterizovala jej snaha žít ve shodì s myšlenkami
západoevropské modernity. Na první pohled se neologové odli-
šovali od východoevropských ortodoxních Židù jinými estetický-
mi ideály: stavìli si synagogy ve zdobném maurském stylu, pøi
bohoslužbách znìly varhany a nìkde i smíšený sbor (v ortodox-
ním prostøedí nemyslitelné), a bohoslužby vedl pøedzpìvák –
kantor (neboli chazan), který býval sbìhlý v operním zpìvu.
A takové bývaly i bohoslužby v Neologické synagoze v Luèenci na
jižním Slovensku, které vedl Pirošèin otec, proslulý kantor Adolf
Rothstein (1859–1942).

Adolf Rothstein snad pocházel z Moravy a prý byl chazanem
od svých 13 let. V luèeneckém tisku je o nìm zmínka jako
o vrchním kantorovi (fökántor) z let 1898 a 1925. Kantorem
místní monumentální synagogy zùstal až do své smrti roku 1942.
V roce 1914 se za ním do Luèence pøestìhovala Piroška s man-
želem a tøíletým Lacim (jak Ladislavu Blumovi doma øíkali). Mla-
dí manželé si zde zaøídili hospodu a Lacimu také pøibyly dvì ses-
try Lívia (1915–1985) a Magda (1918–2007).

Magda vzpomínala, že kantor Rothstein byl ve mìstì autori-
tou a na jeho zpìv se do synagogy chodilo témìø jako na kon-
cert. Pøicházeli si ho poslechnout i nežidovští obèané, napø. dù-
stojníci z místní vojenské posádky. Kantor Rothstein byl proslu-
lý nejen svým krásným barytonem, ale i pamìtí, v níž uchovával
velkou zásobu melodií, které prý umìl výbornì variovat. Tyto
melodie se tradiènì pøedávaly ústnì z generace na generaci,
vèetnì znalostí jak je zdobit a hudebnì improvizovat, a zároveò
jak se vyznat ve složité liturgii. Umìní chazonus pøedal kantor
Rothstein nejprve svému synovi, Laciho strýci (pozdìji operní-
mu pìvci v Nìmecku), synovcùm a nakonec i Lacimu, který zpí-
val v dìdeèkovì synagogálním sboru. Laci Blum poprvé vedl
šabatovou bohoslužbu jako ètrnáctiletý.

Nadšení pro chazonus Laciho zøejmì ponìkud opustilo
v posledních roènících místního maïarského gymnázia, kdy
hrál na klavír v jazzové kapele a jazz ho tehdy zajímal ze všeho
nejvíc. Z jejich oken v ulici s pøíznaèným jménem Hudobnická
se prý neustále ozýval jeho klavír. Luèenec – v té dobì již na
území Èeskoslovenska – bylo multikurní a multilingvní mìsto:
se svým dìdeèkem mluvil Ladislav nìmecky, s rodièi a ve škole
maïarsky a se slovenskými kamarády slovensky. Se svými
druhými prarodièi, za kterými jezdíval na Zakarpatsko na
prázdniny, mluvil jidiš. Èesky se nauèil zøejmì až po pøíchodu
do Prahy, kam odešel na pøání rodièù studovat na Karlovu uni-
verzitu medicínu. Záhy zjistil, že mu medicínské prostøedí nevy-
hovuje; vrátit se však nemohl (židovská tradice totiž øíká, že pr-
vorozený syn musí mít vzdìlání), a tak pøešel na práva. V té do-
bì ho však stejnì mnohem více zajímala opera. Jeho manželka
Terezie Blumová, se kterou se pozdìji seznámil v Budapešti,
vzpomíná:
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„On ani jednu ani druhou fakultu vlastnì studovat nechtìl.
Ale muselo to být. A samozøejmì se i v té dobì stále zabýval
zpìvem. Zaèínal si zpívat tøeba operní árie, chodil do opery,
poslouchal operní zpìv. A vlastnì víte, nebýt toho Hitlera,
možná že by nemìl odvahu s tím vším praštit. Ale když potom
pøišel do Budapešti, aby pøece jen nìco dìlal, tak už stejnì
nemohl dìlat nic jiného než zpívat. A potom už ho to ostatní
nezajímalo.“ (int. 2003)

Je možné, že i v té dobì nìkdy zašel na šábes do jedné z teh-
dejších dvanácti pražských synagog. Snad právì do Jubilejní
(Jeruzalémské), jejíž bohoslužby se podobaly tomu, co znal
z Luèence. Na rozdíl od radikálních reformistù v Nìmecku se
v Èechách a na Moravì pøíliš nezasahovalo do liturgie. Upravo-
vala se zejména stránka estetická – pøidával se smíšený sbor
a varhany a urèité liturgické texty se zpívaly nìmecky èi èesky.
Repertoár se tehdy skládal pøedevším z melodií mimoøádnì po-
pulárního vídeòského kantora Salomona Sulzera a èeského Da-
vida Rubina. Tak tomu bylo témìø ve všech pražských synago-
gách kromì tøí – Staronové, Pinkasovy a Klausové, které fungo-
valy „postaru“. Ladislav Blum tak mohl chodit i na Vinohrady,
Smíchov, do Karlína, Maislovy ulice èi jinam.

V roce 1937 byl Ladislav Blum promován doktorem práv, ale
právem se nikdy neživil. Toho roku musel nastoupit prezenèní
službu v èeskoslovenské armádì. O rok pozdìji, v øíjnu 1938,
byl na základì mnichovské dohody pøeveden do zálohy. Odjel
tedy domù, do Luèence, který byl mìsíc poté pøipojen vídeòským
verdiktem k hortyovskému Maïarsku. V Luèenci mu rasové zá-
kony nedovolily vykonávat právnickou praxi, tak alespoò trávil
èas tím, že si zapisoval melodie svého dìda, kantora Rothsteina.
(Vzniklo asi 12 sešitù, které se však za války ztratily.) Poté, co za-
bavili živnost i jeho otci, rozhodl se odejít do Budapešti.

V Budapešti se Ladislav Blum živil douèováním studentù
a zpìvem v synagogálním sboru kantora Ignáce Alpára. Ve vol-

ných chvílích studoval klasický zpìv a také zpíval na domácích
koncertech, kde se roku 1941 setkal se svou budoucí manžel-
kou, zpìvaèkou a klavíristkou Terezií (za svobodna známou ja-
ko Tery Vajda). Ta pøivedla Ladislava Bluma ke svému profeso-
rovi klasického zpìvu, Lajosi Szamosimu, kterému již nìkolik
let asistovala. Szamosi uèil na svou dobu alternativní a progre-
sívní metodou. Jeho zpùsob výuky nechával volnou cestu pøiro-
zenému projevu a dal by se struènì charakterizovat slovy „vol-
nost místo násilí a cit místo sentimentu“ (int. Terezie Blumová
2003). Na pìveckou techniku Ladislava Bluma mìlo toto škole-
ní rozhodující vliv, netrvalo však dlouho: v kvìtnu roku 1942 byl
z rasových dùvodù deportován do vojenského pracovního tábo-
ra Šepetivka (Chmelnická oblast dnešní Ukrajiny).

Za nejasných okolností se v øíjnu 1943 podaøilo Ladislavu
Blumovi vrátit do Budapešti. Terezie Blumová vzpomínala, že
se tehdy z Šepetivky vrátila celá vojenská jednotka. V únoru
1944 se Ladislav s Terezií v Budapešti vzali. O necelé ètyøi mì-
síce pozdìji, v kvìtnu 1944, jej však deportovali do pracovního
tábora ve slovenské Jelšavì (tehdy na maïarském území), od-
kud se mu podaøilo v srpnu 1944 utéct. Schovával se v Brati-
slavì, kde ho také v lednu 1945 zatklo gestapo. Okamžitì byl
pøevezen do pracovního tábora Sereï na západním Slovensku,
které tehdy bylo pod kontrolou Nìmcù. Bìhem zimy 1944 až ja-
ra 1945 bylo odtud deportováno 13 500 Židù do koncentraèních
táborù Osvìtim a Terezín; mezi nimi i Ladislav Blum – trans-
portem è.XXVI/3-248 dne 12. 3. 1945 do Terezína.

Mìl štìstí v neštìstí, protože se dostal do Terezína pomìrnì
pozdì. Tehdy už transporty na východ ustaly a nacisté se ne-
mohli dohodnout, co provést se zbývajícími vìzni. Terezín byl
dál veden jako „modelové“ ghetto, které mìlo sloužit jako alibi,
že nacisté se Židy nakládají „humánnì“. Známým faktem tedy
je, že se zde konala i hudební vystoupení. Ladislav Blum se stal
èlenem táborového pìveckého sboru a paradoxnì – v Terezínì
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také poprvé v životì vystoupil v operní sólové roli. Byl to part
Hoffmanna v Hoffmannových povídkách Jacquesa Offenbacha
v režii Hanuše Theina 9. dubna 1945. Na konci dubna zaèali do
Terezína pøijíždìt a pøicházet v pochodech smrti vìzni, které
nacisté evakuovali z koncentraèních táborù na východì, kam
postupovala Rudá armáda. Tisíce zubožených a tìžce nemoc-
ných vìzòù s sebou pøivezly i skvrnitý tyfus, který se rychle roz-
šíøil také mezi pùvodní vìznì. I tuto epidemii Ladislav Blum pøežil
a dožil se tak dne, kdy nad Terezínem pøevzal ochranu Meziná-
rodní èervený køíž a projely jím první jednotky Rudé armády.

Až do srpna 1945 probíhala repatriace osvobozených vìzòù,
kteøí se postupnì rozjíždìli do svých domovù ve tøiceti státech
svìta. Ladislav Blum se vydal do Prahy. O své rodinì ani man-
želce nemìl žádné zprávy. Pozdìji se dozvìdìl, že jeho rodièe
zemøeli roku 1944 v Osvìtimi. Babièka Rothsteinová zemøela
po cestì, nacisté ji vyhodili z jedoucího vlaku. Její muž Adolf
Rothstein mìl to štìstí, že zemøel doma v Luèenci na „staøec-
kou sešlost“ (jak praví úmrtní list z roku 1942). Osvìtim pøežila
z rodiny pouze sestra Lívie, která pak pøes Èervený køíž vypát-
rala adresu sestry Magdy, jíž se podaøilo na zaèátku války
emigrovat do Velké Británie. Ladislav Blum se tedy rozjel do
Budapešti hledat svoji manželku. Našel však jen vybombardo-
vaný byt jejích rodièù. Setkali se náhodou, když obcházel byty
všech jejich známých. Dozvìdìl se tak, že Terezie pøežila díky
tomu, že se schovávala pod falešnou identitou na maïarském
venkovì. Své rodièe polomrtvé hladem schovávala kdesi v bu-
dapešťském sklepì a tajnì pro nì opatøovala jídlo. Rodièe však
brzy po válce zemøeli a manželé Blumovi se rozhodli odejít do
Prahy. Ladislav Blum zde záhy získal místo èlena Pìveckého
sboru èeskoslovenského rozhlasu v Praze.

Další sezónu (1946–1947) žili manželé Blumovi v Liberci,
v jehož Severoèeském národním divadle dostal Ladislav Blum
angažmá sólisty. Stísnìná atmosféra poloprázdného mìsta,

odkud zmizelo židovské i nìmecké obyvatelstvo, na nì ale vel-
mi doléhala. Terezii Blumové utkvìlo v pamìti, jak se na chod-
nících povalovaly zmáèené noty, které spolu s dalšími nepo-
tøebnými vìcmi vyhazovali noví obyvatelé bytù po Nìmcích. Za
jeden rok v libereckém divadle došel Ladislav Blum k poznání,
že se pro žánr opery nehodí. Rozhodl se tedy dát výpovìï a pøi-
jal nabídku pražské umìlecké agentury Umìní lidu. S tou úèin-
koval v letech 1947–1950, s pøestávkou v sezónì 1948–1949,
kdy získal místo sólisty operety v Budapešti. Zpíval zde hlavní
tenorovou roli v osmdesáti provedeních operety Jarní hlasy Jo-
hanna Strausse.

Mezitím se v Èeskoslovensku odehrál komunistický puè.
Manželé Blumovi se pøesto rozhodli do Prahy vrátit, protože po-
dle slov Terezie Blumové „to v Maïarsku nebylo o moc lepší“
(int. 2007). Navíc se nemohli vyrovnat se vzpomínkami na an-
tisemitismus a pronásledování, které zažili. Nedìlali si iluze
o tom, že by v Praze žádní antisemité nebyli, alespoò však ne-
mìli vzpomínky na konkrétní osoby, které by jinak v Budapešti
èi v Luèenci dennì potkávali.

V Praze žili manželé Blumovi až do šedesátých let ve skrom-
ných podmínkách v jednom pronajatém pokoji, kde Terezie Blu-
mová uèila pøes den zpìv. Úspìchy metody Lajose Szamosiho se
brzy rozkøikly a k Terezii Blumové zaèali chodit pøedevším zpìvá-
ci s ponièenými hlasy nebo znièeným sebevìdomím (èi obojím),
nebo ti, kteøí neodpovídali dobovým pìveckým konvencím:

„Blumovi byli otevøení, mìli rùzné žáky rùzných vyznání
a vìnovali se všem stejnì. Oni nemìli dìti, takže ti žáci byli je-
jich dìti. Každý si tam u nich léèil duši.“ (int. Josef Kšica 2003)

Terezie Blumová hlasovì vedla i svého manžela, který byl
v roce 1950 pøijat jako sólista do prestižního Armádního umì-
leckého souboru Víta Nejedlého (AUS VN) – souboru s ambicí
stát se èeskoslovenskými Alexandrovci. S AUSem VN absolvo-
val Ladislav Blum mnohá turné, nejvýznamnìjší byla do Èíny
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(1952) a Sovìtského svazu (1954). Pøestože se jednalo o sou-
bor armády ÈSSR, stojí za zmínku, že Ladislav Blum byl pøijat
jako civilní zamìstanec – sólista. Podle slov Terezie Blumové
nikdy nebyl v komunistické stranì, ani v žádné jiné. Z koncert-
ních programù lze vyèíst, že také sborové propagandistické
skladby jako „Píseò o stranì“ èi „Tanky Rudé armády“ se mu
vyhnuly – jeho sólové vstupy se omezovaly na folklórní písnì
a známé operní árie, jež tvoøily druhou polovinu repertoáru sou-
boru. Svoji židovskou identitu však zøejmì v té dobì nijak zvláš-
tì nezdùrazòoval. V padesátých letech, kdy byla tvrdá antise-
mitská státní politika skryta pod rouškou „anti-sionismu“, se
tomu ani nelze pøíliš divit. Tehdy zvolilo podobnou strategii
skrývání identity mnoho èeskoslovenských Židù. Nìkteøí ji za-
mlèeli i svým dìtem, aby je uchránili od osudu, kterým prošli
oni sami. Komunistické úøady také zahlazovaly veškeré stopy
multietnického charakteru pøedváleèného Èeskoslovenska.
Souèástí vyhlazování kolektivní pamìti na židovské obyvatel-
stvo bylo i zapomínání na holocaust. Je pøíznaèné, že Ladislavu
Blumovi udìlilo Ministerstvo národní obrany osvìdèení, že v do-
bì, kterou ve skuteènosti strávil v koncentraèních táborech jako
obìť genocidy, byl „úèastníkem národního boje za osvobození“.

Klasickým zpìvem se Ladislav Blum živil i poté, co roku
1957 AUS VN opustil: pùsobil jako sólista Státního souboru pís-
ní a tancù v Praze (1957–1958), sólista Umìleckého vojenské-
ho souboru v Praze (1958–1963), sborista zpìt v AUSu VN
(1963–1970) a nakonec zpíval až do osmdesátých let v Praž-
ském mužském sboru FOK. Tato zamìstnání mu pøinášela ne-
jen prostøedky k obživì, ale také až do odchodu do penze nutné
„razítko v obèance“, tedy potvrzení o povinném zamìstnání.
Avšak již v šedesátých letech, kdy se politická situace postupnì
uvolòovala, se zaèal vracet k melodiím svého dìtství a mládí –
k melodiím židovským. Roku 1963 se totiž uvolnilo místo dru-
hého kantora v synagoze v Jeruzalémské ulici.

Obecnì øeèeno, èeští židé první generace, tedy ti, kteøí pøeži-
li holocaust, byli vìtšinou ateisté nebo agnostici. Jejich seku-
lární postoj odrážel pøedváleèné trendy, váleèné zážitky a vy-
skoký stupeò sekularizace èeské kultury. Pováleèná židovská
obec v Praze se zhruba tøemi tisíci èleny se skládala vìtšinou
z migrantù z jiných èástí pøedváleèného Èeskoslovenska, pøe-
devším z Podkarpatska. Podkarpatští Židé, kteøí pøišli do Prahy
po holocaustu, mìli ortodoxní koøeny, což je jasnì odlišovalo od
jiných pražských Židù. Chodili do Staronové synagogy, zatímco
ostatní pražští Židé, kteøí byli zbožní, dávali pøednost jediné
další fungující synagoze, zvané Jeruzalémská (Heitlingerová
2007: 36) . Stejnì tak i Ladislav Blum, který podle slov své že-
ny, nebyl nikdy ortodoxní. Realita však nebyla tak jednoznaèná:
zbožní lidé nìkdy synagogy støídali a minjany (minjan je nutný
poèet deseti mužù, aby se mohla konat bohoslužba) se rùznì
prolínaly. I v Jeruzalémské synagoze tak byli Židé z východních
èástí Èeskoslovenska, napø. Alexandr Singer (1912–2007),
který zde byl vrchním kantorem pøed Ladislavem Blumem. Sin-
ger svoji pøedváleènou i pováleènou náboženskou identitu sám
oznaèil jako ortodoxní. Pocházel z Petrové na Podkarpatské Ru-
si. Tradièní židovské vzdìlání získal v chederu, chazonus se
uèil v bratislavské ješivì a pøed válkou byl kantorem v Žilinì.
Prošel pìti koncentraèními tábory a i on mìl za sebou úèinko-
vání v opeøe v terezínském ghettu. S Ladislavem Blumem se
zde nesetkal, ale po válce se jejich osudy propojily. Zpívali spo-
leènì v Pìveckém sboru Èeskoslovenského rozhlasu a Ale-
xandr Singer si chodil školit hlas k Terezii Blumové. V roce 1951
byl uvìznìn za podvracení lidovì demokratického zøízení re-
publiky, (prý pomáhal ruským Židùm uprchnout do Izraele), po
propuštìní se stal èlenem sboru Smetanova divadla, dnešní
Státní opery Praha. Spoleènì s dalšími tvoøil v Jeruzalémské
synagoze jádro, èítající bìhem roku maximálnì desítky lidí. Po-
dle slov souèasného tamního kantora, dr. Alexandra Putíka, byl
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minjan v Jeruzalémské v zásadì ortodoxní, ale o Vysokých
svátcích se navazovalo na prvky pøedváleèné mírné reformy
a neologie. Bylo totiž nutné brát ohled na stovky návštìvníkù,
které pamatovaly staré èasy, a které pøicházely na bohoslužby
vìtšinou jen dvakrát do roka – na pøedveèery svátkù Roš haša-
na a Jom Kippur. Za pùsobení kantora Bluma se také právì pøi
tìchto bohoslužbách (nìkdy i na Šavuot a výjimeènì na šabat)
hrávalo ze stejného dùvodu na varhany, což by ve striktnì orto-
doxním prostøedí nebylo možné. (Liberálnìjší pøístup Jeruza-
lémské synagogy naznaèuje i fakt, že varhaník Josef Kšica, kte-
rý zde hrával v osmdesátých letech, je praktikující køesťan.)

Kantoøi v Jeruzalémské museli navazovat alespoò èásteènì
na hudební styl a melodie, které znala vìtšina lidí z kongregace,
a melodie si, tak jako kantoøi všude na svìtì, pøedávali. Ladi-
slav Blum se tedy uèil jako druhý kantor od Alexandra Singera.
Jeho syn, Jonas Singer, vzpomíná, jak si Blum s otcem vymìòo-
vali melodie:

„Pan doktor Blum, absolutnì gentleman, mimochodem, se
uèil kantoøinu vìtšinou od otce, protože otec mìl více mate-
riálù než kdokoliv a znal hodnì už od malièka. Materiály si ale
èasto vymìòovali, hlavnì melodie.“ (int. 2008)

V létì 1965 se také uèil v Košicích u svého bratrance Josefa,
jehož otec, Moritz Heilbraun, býval kantorem v Èadci. Svoje
znalosti si doplòoval ještì roku 1966 na dvoumìsíèní stáži
u kantora Zsigmonda Tordaie v Budapešti. Roku 1967 dostal
kantor Singer nabídku dlouhodobého angažmá v Londýnì. Díky
uvolòujícím se politickým pomìrùm v období blížícího se praž-
ského jara dostal povolení odjet i s celou svou poèetnou rodi-
nou, a Ladislav Blum se stal v Jeruzalémské vrchním kantorem.
Poté, co v Praze v srpnu 1968 probìhla invaze vojsk varšavské
smlouvy, se Alexandr Singer ze svých cest po svìtì již nevrátil
a stal se kantorem v Jihoafrické republice. Mnoho èeskosloven-
ských Židù tehdy emigrovalo. Ladislav Blum tak v Jeruzalémské

osamìl a zùstal zde jediným kantorem až do své smrti v roce
1994. Podle paní Terezie také Blumovi pùvodnì pomýšleli na
emigraci. Chtìli do Anglie za Magdou Wilkening, sestrou Ladi-
slava. Nìkdo je však udal a povolení k návštìvì do zahranièí
dostala pouze Terezie. Pochopili to jako znamení, že mají v Pra-
ze zùstat. Kdo by jinak zpíval na bohoslužbách, svatbách a po-
høbech? Podobnì v ortodoxní Staronové synagoze zùstal jedi-
ným kantorem Viktor Feuerlicht (1919–2003).

Období tzv. „normalizace“ v 70. a 80 letech byly pro èesko-
slovenské židovské komunity stejnì znièující jako období stali-
nismu v 50. letech. Pøesto Ladislav Blum kvùli židovské hudbì
riskoval. V roce 1979 za ním pøišla s prosbou muzikoložka Hana
Rothová, zakladatelka židovské pìvecké skupiny Mišpacha.
V ní se již od roku 1970 scházeli mladí lidé pøevážnì židovského
pùvodu s antikomunistickými postoji, a objevovali a upevòovali
tak svoji identitu. Soubor provázela povìst undergroundu a di-
sidentství pøedevším kvùli další jeho zakládající èlence, signa-
táøce Charty 77, Helenì Klímové (sestøe Hany Rothové; proto
také název souboru „Mišpacha“,tj. „rodina“) a také kvùli spo-
lupráci souboru se signatáøem a zakázaným autorem Karolem
Sidonem a dalšími. Právì kvùli disidentské povìsti je však ne-
chtìla zaštítit ani Židovská náboženská obec, která byla pod
dohledem strany, ani žádná jiná instituce. Jenže bez oficiálního
zøizovatele, který fungoval de facto jako cenzor, nemohli legálnì
existovat. Scházeli se tedy potají u Rothových doma. Ladislav
Blum byl na obci respektovaná osobnost, a tak ho Hana Rotho-
vá poprosila, aby je svým jménem zaštítil a umìlecky vedl,
a napomohl tak jejich legalizaci, aby mohli vystupovat alespoò
na akcích obce. Blum pøedstavitele obce pøesvìdèil, a vznikl
tak „Židovské náboženské obce sbor“ zvaný ŽNOBS. Èlenové
Mišpachy byli posíleni o studenty zpìvu Terezie Blumové a pod
vedením Ladislava Bluma úspìšnì vystupovali po nìkolik let
na oslavách židovských svátkù a tryznách za zemøelé v Terezí-
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nì. Sborem Židovské náboženské obce postupnì prošlo mnoho
budoucích významných èlenù pražské židovské komunity. Tvo-
øily jej však dvì nesourodé skupiny s velice odlišnými estetický-
mi nároky a oèekáváními, které se Ladislavu Blumovi pøes veš-
keré úsilí nakonec nepodaøilo slouèit. Mladí Židé – amatérští
zpìváci – kteøí vidìli sbor pøedevším jako nástroj upevòování
svého židovství a jako prostøedek svých disidentských aktivit,
si nemohli porozumìt s žáky klasického zpìvu, kteøí vìtšinou
nemìli židovské koøeny. Roku 1987, kdy již byla politická situa-
ce uvolnìnìjší a Mišpacha sehnala jiného zøizovatele, se pak
skupiny oficiálnì oddìlily. Toto „spojení nespojitelného z nou-
ze“ velmi dobøe ilustruje fúzi, kterou vyvolaly dobové podmínky
a která obdobnì fungovala i pøi bohoslužbách v Jeruzalémské
synagoze sluèováním ortodoxních a neortodoxních prvkù. Vrch-
ní rabín Karol Sidon, který také prošel sborem kantora Bluma,
na nìj vzpomíná takto:

„A bylo to zøejmì médium hudby, které ho po všechna ta
léta komunistického režimu chránilo jak neprodyšný val pøed
špínou, pomluvou a zastrašením. Pøesto dr. Ladislav Blum
nebyl typem èlovìka, který by se úmyslnì zavíral svìtu. Jeru-
zalémská synagoga, prodchnutá jeho smyslem pro slušnost,
se stala i v nejhorších dobách oázou, v níž o šabatech a svát-
cích nalézali azyl všichni, kteøí v tom svìtì venku nenalézali
zaslíbení. Pan kantor Blum jim byl vnímavým uèitelem i rád-
cem.“ (Sidon 1994: 3)

Umìleckých kvalit kantora Bluma si roku 1990 povšiml ra-
kouský hudební teoretik Johannes Weidinger a z Blumových
vlastních amatérských nahrávek, které vznikly v osmdesátých
letech v Jeruzalémské synagoze, sestavil gramofonovou desku
„Aus der Gebetbuch singt Kantor Mosche Blum“ a vydal ji ve
Vídni (viz pøedmluva). Jeho hlas také zaznìl ve filmech „Židov-
ské mìsto – genius loci pražského ghetta“, „Modlitba, kniha
a píseò“, „Labyrint“ a „Díky za každé nové ráno“. V øíjnu roku

1992 byl Ladislav Blum pozván na mezinárodní festival v ital-
ském Cividale del Friuli, poøádaný na poèest Franze Kafky. Ve
svých jedenaosmdesáti letech zde vystoupil s nároèným celo-
veèerním recitálem ze svého synagogálního repertoáru a s lido-
vými a populárními písnìmi v jazyce jidiš. Sklidil zde obrovský
úspìch a na sklonku své umìlecké kariéry se mu tak dostalo
neèekané umìlecké satisfakce. Terezie Blumová tehdy pøi in-
terview nìmeckému tisku øekla: „Laci zpívá Bohu, ne lidem.
A proto na jeho zpìv lidé tak citlivì reagují.“ (Morad 1992: 12)

V roce 1994 se Ladislav Blum ve svých tøiaosmdesáti letech
stále jako kantor aktivnì úèastnil všech bohoslužeb a zároveò
jen jako èlen minjanu docházel na ranní modlitbu do Staronové
synagogy. Co se nároèných aktivit v Jeruzalémské synagoze týèe,
podle slov svých pøátel za sebe rozhodnì nechtìl a ani nepotøe-
boval náhradu.

Na svoje poslední Vysoké svátky se kantor Blum pøipravo-
val bìhem dovolené, kterou prožil se svou manželkou v Jílovém
u Prahy. Den po jejich pøíjezdu ho na cestì do synagogy, pár
metrù od jejich strašnického bytu, srazilo auto. Snad právì pøe-
mítal nad modlitbami a nevnímal svìt kolem sebe. Ladislav
Blum zemøel 28. 8. 1994.

„To, kým pan vrchní kantor byl a co pro nás všechny zna-
menal, by se asi dalo lépe než slovy vyjádøit hudbou, melodií,
ve které byl obsažen jeho tichý úsmìv, skromná dùstojnost
a neokázalá obìtavost. V jeho pøípadì otázka, zda byl dobrým
Židem, protože byl dobrým èlovìkem, nebo naopak dobrým
èlovìkem, protože byl dobrým Židem, ztrácí opodstatnìní. Byl
obojím zároveò a vždy pøirozenì a samozøejmì, že jsme to ob-
èas jako samozøejmost také pøijímali a ne vždy dostateènì
oceòovali. […]A […] on sám [se] poctám a díkùm vždy dù-
slednì vyhýbal.“ (Daníèek 1994: 3)

Veronika Seidlová
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Komentáø k CD I
Historická nahrávka Ladislava Bluma nám poskytuje fascinu-
jící obraz kantorského umìní v podobì, v jaké existovalo v Pra-
ze v druhé polovinì 20. století.

Repertoár

Synagogální denominace
Zatímco sefardští a orientální Židé bývají z hlediska nábo-

ženské praxe obvykle øazeni buï do kategorie „praktikující“ ne-
bo „nepraktikující“, situace mezi aškenázskými Židy je kompli-
kovanìjsí, zvláštì v období posledních dvou staletí. Kategorie
„praktikující“ totiž v sobì zahrnuje nìkolik podkategorií. Stejné
termíny lze navíc v rùzných zemích interpretovat rùznì. Termín
„praktikující“ tak v souèasné dobì oznaèuje celé spektrum fo-
rem náboženské praxe, od tìch nejpøísnìjších a nejtradiènìj-
ších až po ty nejmodernìjší a asimilované. Jmenovitì jde o for-
my: ultraortodoxní (vèetnì chasidské) – ortodoxní – neologické
– konzervativní (masorti) – reformní – liberální – rekonstruk-
cionistické atd. (Americká reforma má tendenci následovat zá-
sady nìmeckých „extrémních reformátorù“ z poèátku 19. sto-
letí, zatímco britská reforma má více spoleèného s „umírnìný-
mi reformátory“ z poloviny 19. století.) Každá denominace si
vyvinula svoji vlastní liturgii a následnì i svoji vlastní hudbu.
Mužské sbory bez instrumentálního doprovodu jsou normou ve
vìtších ortodoxních synagogách na šabat a o svátcích, hra na
varhany je povolena pøi bohoslužbách o všedních dnech (svat-
by, tryzny). Reforma naopak preferuje sbory smíšené, a to za
doprovodu varhan èi jiného klávesového nástroje pøi všech bo-
hoslužbách; aèkoliv v nìkterých komunitách se od instrumen-
tálního doprovodu postupnì upustilo. Problematika je však ješ-

tì složitìjší: jednotlivé denominace se vzájemnì ovlivòují, a to
vìdomì i nevìdomì, což nevyhnutelnì vede k hudebnímu prolí-
nání a pøesahùm: napø. ortodoxní kantoøi si pùjèují melodie
a skladby od reformních skladatelù; reforma si pùjèuje z orto-
doxní kantorské tradice; chasidské melodie lze slyšet v liberál-
ních synagogách.

Jubilejní (dnešní Jeruzalémská) synagoga byla postavena
roku 1906 jako reformní templ s varhanami, a také tak byla až
do druhé svìtové války používána. Kdo si však poslechne na-
hrávky Ladislava Bluma, který zde pøes tøicet let pùsobil, bude
patrnì pøekvapen. Blumùv styl chazonus z CD I je v podstatì
stylem slavných ortodoxních kantorù východoevropské prove-
nience. Jak to lze vysvìtlit?

Fascinující výzkum Veroniky Seidlové nám odhaluje, že
komplexní pováleèná historická situace zpùsobila, že se hu-
dební zvyky v Jeruzalémské synagoze lišily podle období litur-
gického kalendáøe. Kupøíkladu o bìžných šabatech a svátcích
byla vìtšina z velmi malého poètu pravidelných návštìvníkù
ortodoxních. Z toho pramenila tendence k „tradiènìjší“ hudební
praxi. Oproti tomu pøi pøíležitosti podzimních Vysokých svátkù
Roš hašana (Nový rok) a Jom kipur (Den smíøení) se poèty náv-
štìvníkù podstatnì navýšily o Židy, kteøí preferovali reformnìjší
pøístup, a proto hudební repertoár zahrnoval hudební kusy slo-
žené v západnìjším „klasickém“ idiomu. Šlo zejména skladby
slavného kantora druhé poloviny 19. století Salomona Sulzera,
který pøes padesát let pùsobil v Seitenstettengasse Tempel ve
Vídni. Tento fenomén lze slyšet na bonusovém CD, napø. v è. 8,
v Sulzerovì „L’cho Dodi“.
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Skladby
Všech ètrnáct skladeb na CD I odráží východoevropský styl

a étos nìkterých nejslavnìjších kantorù a skladatelù pøedvá-
leèné „zlaté doby“ a raného období pováleèné „moderní doby“ –
Leiba Glantze, Mordechaie Hershmana, Moshe Kusevitského,
Jacoba Rappaporta, Josefa („Yossele“) Rosenblatta, Sholoma
Secundy a Richarda Tuckera. Vìtšina tìchto umìlcù žila v USA;
nìkteøí se tam narodili, jiní emigrovali z Polska a Ruska. Pøes
rozsáhlý výzkum se bohužel nepodaøilo zjistit autorství Zorim
om’rim. Autorem Haškivejnu by mohl být kantor Zsigmond
Toardai, což však musí potvrdit další výzkum. Všechny recitati-
vy jsou v podstatì bez pevného rytmu, volnì plynoucí a rapso-
dické. Fungují jako citlivé médium pro vyjádøení významu a at-
mosféry náboženských textù, na nìž jsou složeny.

Prameny
Je pravdìpodobné, že Ladislav Blum transkriboval všechny

skladby na CD I z komerènì dostupných nahrávek výše zmínì-
ných hudebníkù. Rukopisy dvou ze ètrnácti skladeb nicménì
neexistují (Birkas kohanim and Ševa b’rochos). Všechny noto-
vé zápisy se skládají z jedné melodické linky – obyèejnì dva-
náct až ètrnáct osnov na stránku – a obsahují vysoce komplex-
ní sólovou vokální hudbu. Harmonické znaèky pro varhanní do-
provod jsou psány obvyklou formou, t.j. velké písmeno pro du-
rové akordy, malé písmeno pro mollové, vše psáno nad hlaso-
vou linkou. Náboženský text je uveden v malých kapitálkách
pod notami. Vìtšinou je ortografie jasná a pøesná; místy se
však vplížil nesoulad mezi psanou a zpívanou verzí a nìkolik
nesrovnalostí bychom nalezli také v hudebním zápisu.

Modalita a tonalita
Chazanut, známý také jako chazonus, je termín definující

obrovský repertoár židovských kantorských písní i recitativù

a jejich charakteristický zpùsob improvizace a ornamentace.
Texty jsou pøedevším biblické a liturgické, ale pøíležitostnì jsou
kombinovány s lidovými. Hudební materiál je založen na mo-
dálním principu (nusach), starém již nespoèet staletí. Výcho-
doaškenázská modalita pøedstavuje jedineènou a rafinovanou
smìs západních a blízko-východních hudebních jazykù. Jsou
zde jasné vlivy jak gregoriánského chorálu, tak i arabských
a tureckých makámù. Vzhledem k tomu, že na tomto CD je
pøedstavena vìtšina hlavních východoaškenázkých modliteb-
ních modù, pøipojujeme struèné vysvìtlení. Existuje pìt hlav-
ních modálních „rodin“: (i) adošem moloch, je podobný západ-
ní „durové“ tóninì, gregoriánskému mixolydickému modu
a arabskému makámu rast; (ii) mogen ovos, se podobá západ-
ní „pøirozené mollové“ tóninì - t.j. „melodické mollové sestu-
pné” tóninì, gregoriánskému aiolskému nebo dórskému modu,
a arabskému [makámu] bajati; (iii) ahavo rabo pøipomíná zá-
padní „harmonickou mollovou tóninu“ zaèínající však na pátém
stupni, arabský makám hidžaz, a je také blízký gregoriánské-
mu frygickému modu (odtud pochází název frejgiš, hovorový
termín v jidiš); (iv) mi šebejrach – modus, známý také jako av
horachamim, je podobný tureckému nigriz, východoevropské
ukrajinské dórské, také evokuje „harmonickou mollovou tóni-
nu“, ale zaèínající na ètvrtém stupni; (v) modus s’licho kombi-
nuje prvky mogen ovos a ahavo rabo.

Všechny tyto židovské mody lze racionalizovat do „stupnico-
vých øad“, jejich opravdový charakter však mùžeme definovat
pouze motivy a frázemi, pøíznaènými pro každý modus. Typické
motivy a fráze se kombinují v nespoèetných obmìnách – ale
podle pøísnì pøedepsaných funkcí. Mají specifické konotace
s ohledem na text, náladu, bohoslužbu a roèní období. Kantoøi
a skladatelé také mohou z umìleckých dùvodù zakomponovat
modulace z jednoho modu do druhého, nebo z jedné „tóniny“ do
druhé.
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Mody, s kterými se na tomto CD setkáváme nejèastìji, jsou
ahavo rabo a mogen ovos. Nicménì v písni Š’ma jisro’ejl je
hlavním modem adošem moloch, který je také pomìrnì mar-
kantní jak ve skladbì Omar rabbi El’ozor, tak v Ševa b’rochos.
Zvláštní barvu kompozicím Birkas kohanim, Misrace b’ra-
chamim, a zejména Ato jocarto dodává modus mi šebejrach.
Recitativ nazvaný adošem moloch není složen, jak bychom
mohli oèekávat, ve stejnojmenném modu, ale pøedevším v mo-
gen ovos! Ve stejném recitativu a rovnìž v písních L’olom j’hej
odom a v Ato jocarto pøidává jinou „pøíchuť“ mnohem vzácnìj-
ší modus jištabach – podobný mogen ovos, ale se sníženým
druhým stupnìm, klesajícím k prvnímu [základnímu] stupni.
Navíc je zde tu a tam nìkolik pasáží založených na harmonické
mollové tóninì na prvním stupni. Ševa b’rochos („Sedm sva-
tebních požehnání“) je pøevážnì v durovém charakteru. Var-
hanní pøedehra k této skladbì zaèíná nìkolika takty svatebního
hymnu jménem Mi addir od Salomona Sulzera. Na rozdíl od ji-
ných skladeb na tomto CD, založených na modálních improvi-
zacích, je Kol nidrej „fixní zpìv“, pocházející z jihozápadního
Nìmecka z poèátku 16. století. Repertoár urèitých tradièních
písní, jejichž koøeny sahají do Nìmecka 13.–16. století, jako je
tøeba právì Kol nidrej, je znám pod termínem misinaj;, t.j. tak
posvátný, jako kdyby byl pøedán Mojžíšovi na hoøe Sinaj.

Pøednes

Pìvecká technika
V souladu s aškenázkým chazonus, pocházejícím ze støední

a východní Evropy, je styl Ladislava Bluma velmi emocionální,
kvìtnatý, melizmatický a intenzivnì vyjadøující pocity ztìlesnì-
né v modlitbách, které zpívá. A pøestože se jedná o profesionál-
nì školeného operního zpìváka, je Blumova koloratura vytøíbe-
nou smìsí belcanta a blízkovýchodní hlasové ornamentace.

Obrovský rozdíl mezi Blumem a pøevážnou vìtšinou aškenáz-
ských kantorù spoèívá v mimoøádné povaze a rozsahu jeho hla-
su. Zatímco mnoho kantorù používá Kopfstimme (“hlavový
hlas”), jako zvláštì efektní dramatické pianissimo tìsnì pøed
fortissimovým vrcholem na konci recitativu, je Blum ryzí kon-
tratenor v západním slova smyslu, s plným hlasovým rozsahem
– od spodního rejstøíku do horního „d

2“

– což na první poslech
zní jako falzet. To je v tradièní kantorské hudbì nevšední feno-
mén, jenž souvisí s odporem ortodoxních Židù k èemukoliv, co
mùže v liturgickém kontextu evokovat zvuk ženského hlasu.

Kantor Moshe Haschel oznaèil Blumovu pìveckou techniku
za typickou pro jeden z mnoha proudù italského belcanta, jenž
je charakteristický pro velmi málo jiných aškenázských kantorù
(a to èásteènì jako v pøípadì Davida Roitmana ze „zlaté doby“
kantorù; anebo úplnì, jako v pøípadì kantora jménem Louis
Danto, patøícího do „doby moderní“). Barva Blumova hlasu se
odvíjí od jeho techniky. Dynamické rozpìtí se pohybuje pøede-
vším mezi mezzopianem a mezzoforte, èasto pøecházejícím do
forte na závìr skladby. Jak je zvykem mnoha komunit, slova
a fráze – nìkdy celé odstavce – se èasto opakují kvùli zvýšení
dramatického efektu.

Text a výslovnost
Existuje sedm jmen Božích, která se smìjí vyslovit pouze

bìhem aktuální modlitby, a nikdy ne na koncertu èi na nahráv-
ce. Blum se tohoto pravidla drží a používá konvenèní alternati-
vy jako adošem místo adonoj, elokejnu místo elohejnu, kejl
místo ejl, atd. Stojí za zmínku, že zatímco jeho rukopisy uvádìjí
nìmecké „au“ jako vybranou romanizaci (a tedy i výslovnost)
hebrejské samohlásky „o“ (cholom), Blum tuto samohlásku
vyslovuje èasto jako nìmecké „eu“ (èesky „oj“), tak, jak bylo
zvykem v èástech støední a pøedevším východní Evropy. [pozn.
ed.: Naopak v nahrávkách na CD II vyslovuje cholom jako „au“,
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viz CD II: 8 „Lecho daudi“, což býval úzus pro støední Evropu ty-
pický. Výslovnost cholom je jedním z poznávacích znamení, od-
kud kantor pochází, a èasto funguje jako jeden z odznakù iden-
tity kongregace.] Nezvykle zní Blumova pravidelná transforma-
ce hebrejského „e“ (jak krátkého segol, tak dlouhého tsere) na
nìmecké „i“. Nicménì ve všech ostatních ohledech je jeho vý-
slovnost samohlásek a souhlásek typicky aškenázská. Dùvo-
dem místy nejasné dikce mùže být nízká kvalita nìkterých ori-
ginálních kazetových pásek nebo jejich stáøí, pøípadnì obojí.

Varhany
Hra na hudební nástroje bìhem tradièní židovské bohosluž-

by zùstává kontroverzním tématem již pøes dvì tisíciletí. Dùvo-
dy, proè jsou od poèátkù diaspory vylouèeny z ortodoxního ritu-
álu, pøesahují rámec tohoto textu. Postaèí konstatování, že var-
hany ortodoxie sice zaèala akceptovat jako doprovodný nástroj
pro kantora a/nebo sbor – ale pouze pøi bohoslužbách ve všed-
ní dny, pøi koncertech a pøi nahrávání, zatímco reforma je ak-
ceptuje pøi všech pøíležitostech. Varhany hrají na tomto CD vý-
znamnou roli, jednak proto, že poskytují citlivou harmonickou
oporu Blumova chazonus, a také proto, že rámují každý recita-
tiv hudební pøedehrou, vkládají hudební motivy v místech kan-
torova nádechu – èasto tak, že zahrají imitaci fráze, která za-
znìla bezprostøednì pøedtím – a v neposlední øadì rovnìž

skladbu vhodnì zakonèí. Ještì vìtší roli hrají varhany v Kol nid-
rej – na tomto CD jediném zpìvu patøícím do liturgie Vysokých
svátkù – protože v této variantì (jedné z desítek používaných
v aškenázském svìtì) varhany pøevezmou od kantora význam-
né množství dlouhých motivù. V jiných skladbách, a jedná se
o vìtšinu pøípadù, drží varhany podpùrné akordy, které jsou
vìtšinou naznaèené v melodii – a tedy s melodií kompatibilní.
Obèas není hlas s nástrojem pøesnì synchoronizovaný, když je-
den èi druhý jde neúmyslnì napøed nebo se naopak opozdí. Ta-
ké dominanta èi subdominanta (pøedevším v kadencích) mùže
vážnì narušit modalitu skladby. Tyto problémy existují ovšem
v západní harmonizaci nejen tradièní židovské hudby, ale také
modálních melodií z celého svìta již dlouho.

Ètrnáct skladeb vybraných pro toto CD pøedstavuje význam-
ný pøíspìvek k porozumìní a ocenìní hudebního, sociálního
a kulturního klimatu, ve kterém Ladislav Blum žil a pracoval.
Výjimeèná kvalita a krása jeho hlasu a zalíbení a hluboký res-
pekt, které choval pro skladatele a interprety, jimiž se inspiro-
val, èiní tuto nahrávku nesmírnì významnou pro chazonus 20.
století – a to jak pro znalce, tak pro milovníky tradièní hudby,
a té židovské zejména.

Alexander Knapp

Komentáø k CD II
Jak je z pøedchozích textù patrné, CD I tvoøí hlavní èást této
publikace, zatímco CD II je koncipováno jako jakýsi „bonus“ pro
odborníky èi pamìtníky bohoslužeb, pøi nichž znìl hlas kantora
Bluma. Zvukový záznam, který tvoøí toto CD, je v souèasné dobì
uložen ve vídeòském Phonogrammarchívu. Krátká historie jeho

nálezu však zapøíèinila, že dosud nebyl podroben detailní etno-
muzikologické analýze. V ostatních textech tedy uvádíme ales-
poò nìkolik informací o historickém, hudebním a liturgickém
kontextu tohoto snímku.



Nahrávky
CD I

Kantoriální skladby natoèené
v Jeruzalémské synagoze v Praze roku 1980

CD I: 1 Omar rabi El’ozor („Rabi Eleozor øekl“);
(PhAOB31A08) recituje se bìhem bohoslužby v pøedveèer
Šabatu po Bamme madlikin; Hagadický diskurz; Talmud,
traktát Berachot 64a rozpracovávající verše: Izajáš 54:

13; Žalmy 119: 165; 122: 7–9; 29: 10; hudba Josef Rosen-
blatt (1823–1933)

Øekl rabi Eleazar jménem rabi Chaniny: „Studenti Tóry šíøí
mír ve svìtì, jak je praveno: A všechny tvé dìti jsou uèedníci
Hospodinovi a všechny tvé dìti nechť rozhojnují mír – neèti ‚tvé
dìti‘ (bonojich), ale ‚tví stavitelé‘ (baunojich). Hojný mír milov-
níkùm Tvé Tóry a není pro nì žádné pøekážky. Nechť se rozpros-
tøe pokoj v tvých zdech a klid v tvých palácích. Svým bratrùm
a druhùm pøinesu svým slovem mír. Pro dùm Hospodina, naše-
ho Boha, vyprosím dobro pro tebe. Hospodin dá svému lidu sílu.
Hospodin požehná svùj lid pokojem.“

CD I: 2 Ato jocarto („Tys utvoøil“), (PhAOB31B04) modlit-
ba Musaf (pøidaný oddíl sváteèní ranní bohoslužby) pro
Šabos Roš chodeš (Šabat vycházející na zaèátek nového
mìsíce židovského kalendáøe); hudba Mordechai Her-

shman (1888–1840)
Tys utvoøil svìt Svùj v pravìku, dokonèil dílo Své v den

sedmý. Miloval jsi nás a mìl jsi zalíbení v nás, a proto povýšil
jsi nás nad všecky jazyky a posvìtil nás pøíkazy Svými a pøiblížil
nás, králi náš, ke službì Své, a jméno Své veliké a svaté nad

námi jsi vyslovil. I dal jsi nám, Hospodine, Bože náš, v lásce sa-
baty k odpoèinku a nové mìsíce ku smíøení. A protože jsme
zhøešili pøed Tebou, my i naši otcové, bylo rozboøeno mìsto na-
še, a zpustošena svatynì naše, zapuzena dùstojnost naše
a zmizela sláva z domu života našeho.

CD I: 3 Misrace b’rachamim („Jenž necháš se uprositi“),
(PhAOB31B02) souèást Tachanun (oddíl prosebných

modliteb v ranní bohoslužbì ve všední dny); hudba Mor-
dechai Hershman (1888–1840)

Jenž necháš se uprositi vroucí modlitbou a usmíøiti prosba-
mi – nech se uprositi a usmíøiti od pokolení ubohého, jež nemá
spomocníka jiného! Otèe náš, králi náš! Buï nám milostiv a vy-
slyš nás; byť nebylo u nás skutkù zbožných, projev nám laska-
vost a milost a pomoz nám!

CD I: 4 Zorim om’rim („Cizinci praví“), (PhAOB31B01)
souèást Tachanun (oddíl prosebných modliteb v ranní

bohoslužbì ve všední dny), recituje se v pondìlí a ètvrtek;
autor hudby neznámý

Cizinci praví: „Není pro nì oèekávání ani nadìje.“ Buï mi-
lostiv lidu, jenž ve jméno Tvé doufá! Nejjasnìjší spásu naši pøi-
voï brzy! Jsme unaveni a není popøáno odpoèinku nám; milosr-
denství Tvé nechať zadrží hnìv Tvùj od nás! Ó, odvrať se od
prchlivosti Své a smiluj se nad vlastnictvím, jež jsi vyvolil! Hos-
podine, Bože Israelský, odvrať se od rozníceného hnìvu Svého
a polituj neštìstí lidu Svého!“
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CD I: 5 L‘olom j’hej odom („Stále budiž èlovìk“),
(PhAOB31B03) souèást ranní bohoslužby; Daniel 9: 18;
hudba Jacob Rappaport, podle nahrávky Mordechaie

Hershmana (1888–1840)
Stále budiž èlovìk bohabojným i ve skrytosti; nechť vyznává

vždy pravdu a mluví pravdu, jak ji chová v srdci, a vstávaje rá-
no, nechť praví: „Pane všech vìkù! Ne pro své zásluhy vlastní
pronášíme své modlitby pøed Tebou, ale pro milosrdenství Tvé
hojné. Neboť co jsme my? Co jest život náš? Co pobožnost na-
še? Co naše síla i zdatnost? Co máme øíci pøed Tebou, Hospodi-
ne, Bože náš a Bože našich otcù? Nejsou-li všichni rekové jako
nic pøed Tebou? A mužové slavní jako by tu nebyli, a moudøí ja-
ko bez vìdìní, a rozumní jako bez rozumu? Nebo èetné èiny je-
jich jsou nicotné, dnové jejich života jako marnost pøed Tebou;
a pøednost, kterou má èlovìk pøed zvíøetem, není nièím, neboť
všecko jest marnost [kromì èisté duše, jež musí jednoho dne
složit své úèty]“. Stále budiž èlovìk bohabojným i ve skrytosti;
nechť vyznává vždy pravdu a mluví pravdu, jak ji chová v srdci,
a vstávaje ráno, nechť praví...

CD I: 6 Ševa b’rochos („Sedm požehnání“), (PhAOB31B05)
recituje se bìhem svatebního obøadu;

hudební základ Mordechai Hershman (1888–1840)
Pochválen budiž, Hospodine, Bože náš, králi svìta, Jenž

stvoøil plod révy! Pochválen budiž, Hospodine, Bože náš, králi
svìta, Jenž všecko stvoøil ku cti Své! Pochválen budiž, Hospo-
dine, Bože náš, králi svìta, tvùrce èlovìka! Pochválen budiž,
Hospodine, Bože náš, králi svìta, Jenž stvoøil èlovìka k obrazu
Svému, a podle obrazu a podoby Jeho (èlovìka) uèinil z nìho
samého ustrojnost na vìky. Pochválen budiž, Hospodine, tvùr-
ce èlovìka! Nechť jásá a plesá osamìlá (Sion), neb shromáždíš
její dìti uprostøed ní v radosti. Pochválen budiž, Hospodine,
Jenž potìšuje Sion dìtmi jeho! Potìš soudruhy v lásce spojené,

jako jsi kdys potìšil první stvoøení Své v ráji v pravìku. Pochvá-
len budiž, Hospodine, Jenž potìšuje ženicha a nevìstu! Po-
chválen budiž, Hospodine, Bože náš, králi svìta, Jenž stvoøil
slast a radost pro ženicha a nevìstu, radování a plesání, jásot
a veselost, lásku a svornost, mír a družnost. Brzy, Hospodine,
Bože náš, nechať slyšeti jest ve mìstech Judských a v ulicích
Jerusalémských hlas slasti a hlas radosti, hlas ženicha a hlas
nevìsty, hlas jásajících ženichù z baldachýnu svého a jinochù
pøi hostinì veselého zpìvu svého. Pochválen budiž, Hospodine,
Jenž potìšuje ženicha s nevìstou!

CD I: 7 Kol nidrej („Všechny sliby“), (PhAOB31B06) vy-
znání, které zahajuje bohoslužbu v pøedveèer svátku Jom

kipur („Den smíøení“); tradièní nápìv
Všechny sliby, zákazy, pøísahy, klatby, prokletí, kletby

a oznaèení, které bychom slíbili, pøísahali sobì splnit a nebo
své osobì zakázali splnit od tohoto Dne smíøení až do pøíštího
Dne smíøení, pøíchozího k dobru, všechny [v nerozvážnosti uèi-
nìné], jichž všech z duše litujeme, nechť jsou zrušeny, odpuš-
tìny, odhozeny, znièeny a jsou neplatné. Naše sliby ať nejsou
sliby, naše zákazy ať nejsou zákazy a naše pøísahy ať nejsou
pøísahami.

CD I: 8 Birkas kohanim („Požehnání knìží“),
(PhAOB31A01) knìžské požehnání pro Musaf svátkù Roš
hašono, Jom kipur a tøí Poutních svátkù Pesach, Šavuos

a Sukos; Numeri 6: 24–26; hudba Moshe Kusevitzky
(1899–1966)

Bože náš a Bože našich pøedkù, požehnej nás trojím požeh-
náním Tóry, zapsané rukou Mojžíše, Tvého služebníka a ústnì
pøedané Áronem a jeho syny; a je praveno: Žehnejž tobì, Hos-
podin; ozáøiž, Hospodin, tváø Svou tobì! A buï milostiv tobì!
Obratiž, Hospodin tváø Svou k tobì! A dejž tobì pokoj!
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CD I: 9 L‘kejl boruch („Všemohoucí budiž požehnán“),
(PhAOB31A02) první požehnání (Požehnání svìtla), recitu-
je se bìhem každé ranní bohoslužby pøed Š’ma Jisro‘ejl;

hudba Sholom Secunda (1894–1974), podle nahrávky Ri-
charda Tuckera

Všemohoucímu – Budiž požehnán – líbezné zvuky vìnují;
králi, Bohu živému a trvajícímu, písnì zpívají a chvalozpìvy
pronášejí. Neboť On sám jediný koná mocné skutky, tvoøí nové
vìci, je Pánem války, rozsévá símì spravedlnosti, dává vzejít
spasení, pøivodí uzdravení, je hrozný ve chvále, Pánem zázra-
kù, jenž obnovuje v dobrotivosti své každým dnem stále dílo po-
èátku, jakož praveno: „Dìkujte tomu, jenž stvoøil svìtla veliká,
neboť vìènì trvá milost Jeho.“ Nechej nad Siónem záøit nové
svìtlo, abychom my všichni byli brzy úèastni Jeho svìtla. Buï
pochválen, Hospodine, tvùrce svìtel.

CD I: 10 Adošem moloch („Hospodin kraluje“),
(PhAOB31A03) žalm recitovaný na zaèátek Šabatu; hudba

Moshe Kusevitzky (1899–1966)
Hospodin kraluje, odìl se dùstojností. Odìl se Hospodin,

opásal se mocí. Upevnil svìt, aby se nepohnul. Tvùj trùn stojí
pevnì odedávna, Ty jsi od vìènosti. Zvedají øeky, Hospodine,
zvedají øeky svùj hlas, zvedají øeky své vlnobití. Nad hukot moc-
ných vodstev, mocnìjší než mocný pøíboj, Hospodin je mocný
na výšinì. Tvá svìdectví jsou naprosto vìrná. Tvému domu,
Hospodine, pøísluší svatost na vìky.

CD I: 11 Š’ma Jisro‘ejl/K‘dušo („Slyš Jisraeli“/„Posvìce-
ní“), (PhAOB31A04) Š’ma je základní vyznání židovské ví-
ry; K‘dušo je Musaf pro Šabat a svátky; Dvarim/Deutero-

nomium 6: 4; hudba Leib Glantz (1898–1964)
Slyš, Jisraeli, Hospodin je náš Bùh, Hospodin je jeden. Jeden

je náš Bùh, on je náš Otec, on je náš Král, on je náš Spasitel.

Kéž nás vyslyší v milosrdenství Svém po druhé pøed oèima
všech živých: „Budu vám Bohem.“

CD I: 12 Jiru ejnejnu („Kéž by to spatøily oèi naše“),
(PhAOB31A06) konec tøetího B’rocho (požehnání) recito-
vaného po Š’ma bìhem veèerní bohoslužby ve všední dny

(aškenázský ritus v diaspoøe), hudba Sholom Secunda
(1894–1974)

Kéž by to spatøily oèi naše, aby se radovalo srdce naše
a plesala duše naše nad pomocí Tvou v pravdì, když øekne se
k Sionu: „Králem jest Bùh tvùj!“ Hospodin kraluje, Hospodin
kraloval, Hospodin bude kralovati na vìky vìkù! Neboť králov-
ství jest Tvé a na vìky kralovati budeš ve slávì; neboť nemáme
krále kromì Tebe. Pochválen budiž, Hospodine, králi, Jenž ve
slávì Své stále kralovati bude nad námi na vìky vìkùv a nade
všemi tvory Svými!

CD I: 13 R’cej vimnuchosejnu („Mìj zalíbení v odpoèinku
našem“), (PhAOB31A07) veèerní modlitba o Šabatu; hud-

ba Sholom Secunda (1894–1974), podle nahrávky Ri-
charda Tuckera

Bože náš a Bože otcù našich! Mìj zalíbení v odpoèinku na-
šem, posvìť nás pøíkazy Svými a dej nám úèast v uèení Svém;
nasyť nás z dobrotivosti Své a potìš nás pomocí Svou! Oèisti
srdce naše, bychom sloužili Tobì v pravdì, a popøej nám, Hos-
podine, Bože náš, v lásce a libosti sabatu Svého svatého, bay
odpoèinul o nìm Israel, jenž svìtí jméno Tvé. Pochválen budiž,
Hospodine, Jenž posvìtil sabat.
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CD I: 14 Haškivejnu („Dej, abychom ulehli“),
(PhAOB31A05) poslední B’rocho (požehnání) recitované
po Š’ma bìhem veèerní bohoslužby o Šabatech a svát-
cích; Talmud, tr. Berachot 4:2; autor hudby neznámý
Dej, abychom ulehli, Hospodine, Bože náš, v míru a dej,

abychom povstali, králi náš, k životu! Rozprostøi nad námi stan
míru Svého a veï nás radou dobrou od Sebe, a pomoz nám pro
jméno Své! Ochraniž nás a odvrať nás od nepøítele, mor a meè
a hlad a zármutek, a odvrať odpùrce pøed námi a za námi, a ve
stínu perutí Svých skrývej nás; neboť Ty, ó Bože, strážce náš
a vysvoboditel náš Jsi, neboť Ty, Všemohoucí králi, milostivý
a milosrdný jsi. Opatruj náš východ a náš pøíchod k životu a mí-
ru od nynìjška až na vìky! Rozprostøi nad námi stan míru Své-
ho! Pochválen budiž, Hospodine, Jenž rozprostírá stan míru nad
námi a nad veškerým lidem Svým Israelským a nad Jerusalé-
mem!

CD II

Výbìr ze sváteèních liturgií a událostí nahraných živì
v Jeruzalémské synagoze v Praze

a. Kabolas šabos uMa’ariv erev Roš hašono 5740
(„Pøivítání šabatu a bohoslužba v pøedveèer Nového roku

5740“) 21.9.1979

a.a. Kabolas šabos („Pøivítání šabatu“)

CD II: 1 Žalm 95:1,10,11 (PhAOB03A01)
Pojïte, plesejme Hospodinu, jásejme skále naší spásy.
Ètyøicet rokù zanevøel jsem na pokolení to a pravil jsem: Lid

bludného srdce jsou, oni nepoznali cest mých.

Takže jsem pøísahal v hnìvu svém: nevejdou v odpoèinutí
mé.

CD II: 2 Žalm 96:12,13 (PhAOB03A01)
Rozveselí se pole a vše, co je v nìm, tehdy zaplesají všechny

lesní stromy.
Pøed Hospodinem, neboť pøichází, neboť pøichází soudit ze-

mi; on bude soudit svìt spravedlivì a národy v pravdì své.

CD II: 3 Žalm 97:10-12 (PhAOB03A01)
Vy, kdo milujete Hospodina, mìjte v nenávisti zlo, On støeží

duše Svých zbožných, zachraòuje je z ruky svévolných.
Pro spravedlivého je zaseto svìtlo, radost pro ty, kteøí mají

pøímé srdce.
Radujte se, spravedliví v Hospodinu, oslavte pøipomínku Je-

ho svatosti.

CD II: 4 Žalm 98:8,9 (PhAOB03A01)
Dlanìmi zatleskají øeky, s nimi zaplesají hory,
Hospodinu, neboť pøichází soudit zemi; On bude soudit zemi

ve spravedlnosti a národy podle práva.

CD II: 5 Žalm 99:8,9 (PhAOB03A01)
Hospodine, Bože náš, Ty jsi je vyslyšel, odpouštìjícím Bo-

hem jsi jim byl, ale i mstitelem jejich pøestoupení.
Vyvyšujte Hospodina, Boha našeho, a klaòte se k Jeho svaté

hoøe, neboť Hospodin, Bùh náš, je svatý.

CD II: 6 Žalm 29:10,11 (PhAOB03A01)
Hospodin trùnil nad potopou a Hospodin – král bude trùnit

navìky.
Hospodin požehná svému lidu, Hospodin požehná lidu své-

mu pokojem.
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CD II: 7 Kadiš josom („kadiš sirotkù“), (PhAOB03A01)
Nechť je umocnìno a posvìceno Jeho veliké jméno ve svìtì,

který stvoøil dle vùle své. Nechť pøijde království Jeho bìhem
vašich životù a bìhem života celého domu Jisraele, rychle a
v krátkém èase. A øeknìmež: Amen.

Nechť je velikost jeho jména požehnána navìky.
Nechť je požehnáno a oslaveno, zdùraznìno a vynášeno, vy-

zdviženo a uctíváno, opìvováno jméno svatosti Jeho – On budiž
požehnán. Je víc než jakékoliv požehnání, oslavná píseò, vzdá-
ní cti a útìcha v tomto svìtì vyjádøitelná. A øeknìmež: Amen.

Hojný mír z nebes a život nám a celému domu Israele. A øek-
nìmež: Amen.

Nechť ten, jenž ustavuje mír na výsostech, pøinese mír nám
a celému Jisraeli. A øeknìmež: Amen.

CD II: 8 L’cho dodi („Pojï, mùj milý“), (PhAOB03A02,
PhAOB03A03) hudba: Salomon Sulzer (1804, Hohenems –
1890, Vídeò); text: rabi Šlomo Halevi Alkabec (cca 1500

–1580, Safed)
Refrén: Pojï, mùj milý, nevìstu uvítat, pøítomnost šabatu

pøivítat.
„Zachovej“ a „pomni“ v jediném slovì, jediný Bùh nám dal

slyšet. Bùh je jeden a jméno Jeho jedno, pro slávu, nádheru
a oslavu.

Ref.
Seberme se, pojïme uvítat šabat, neboť ona je zdrojem po-

žehnání. Od poèátku, odedávna byla ctìna, završení èinu,
v myšlence poèátek.

Ref.
Sídlo krále, mìsto vlády Jeho, povstaò opìt ze zboøení své-

ho. Dlouho trvalo tvé bìdování, již se k tobì milost boží sklání.

Ref.
Prober se, prober se! Neboť tvé svìtlo pøichází. Zvedni se

a vydej záøi. Vstaò, zapìj píseò. Sláva Hospodinova je ti zjeve-
na.

Ref.
Hanbou nezardí se tvoje tváø, proè se skláníš a proè naøí-

káš? Lidu mému ochrany se dostane, mìsto ze svých sutin za-
se povstane.

Ref.
Kdo tì plenil, vydán bude v plen, kdo tì hubil, bude zapuzen;

Bohu svému budeš k radosti, jak se tìší ženich z nevìsty.
Ref.
Vpravo, vlevo dojdeš rozšíøení, v Bohu budeš mít zalíbení;

z rodu Pérec vzejde tobì spasení, radujme se tomu, buïme
nadšeni!

Ref.
Vstup v pokoji, ozdobo chotì svého, s radostí a plesáním

mezi vìrné opatrovaného lidu. Vstup nevìsto, vstup nevìsto!
Ref.

CD II: 9 Žalm 92:1,15,16 (PhAOB03A03)
Žalm, píseò pro den šabatu.
I ve stáøí ponesou plody, zùstanou statní a svìží,
aby hlásali, že Hospodin je pøímý, skála má a nepravosti

v nìm není.

CD II: 10 Žalm 93:4,5 (PhAOB03A03)
Nad hukot mocných vodstev, mocnìjší než moøský pøíboj,

Hospodin je mocný na výšinì.
Tvá svìdectví jsou naprosto vìrná. Tvému domu, Hospodi-

ne, pøísluší svatost navìky.
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CD II: 11 Kadiš josom (PhAOB03A03); viz CD II: 7

a.b. Ma’ariv
(bohoslužba v pøedveèer Nového roku)

CD II: 12 Borchu (PhAOB03A04) Talmud, tr. Sofrim 13,8
Žehnejte Boha, jenž je požehnán.
Odvádíš den a pøinášíš noc, rozlišující mezi dnem a nocí;

Hospodin zástupù je jeho jméno. Všemohoucí, jenž žije a trvá
stále, kralovat bude nad námi na vìky vìkù. Požehnán buï,
Hospodine, jenž v soumrak halí veèery.

CD II: 13 Š´ma jisro’ejl (PhAOB03A04) Dvarim/Deutero-
nomium 6:4; hudba: Salomon Sulzer

(1804, Hohenems – 1890, Vídeò)
Slyš Israeli, Hospodin, Bùh náš, Hospodin je jeden.

CD II: 14 Emes ve’emuno („Pravda a víra“),
(PhAOB03A04) Bamidbar/Numeri 15:41 a Talmud,

tr. Berachot 12:1
Já jsem Hospodin, Bùh Váš – Pravda.

CD II: 15 Mi chomocho (PhAOB03A04) Šemot/Exodus 15:11
Kdo je jako Ty, Hospodine, mezi bohy? Kdo je jako Ty, osla-

ven svatostí, úctu vzbuzující v chvále, èinící divy?

CD II: 16 Malchus’cho (PhAOB03A04)
Šemot/Exodus 15:18

Tvé dìti vidìly Tvou vládu, když jsi rozdìlil moøe pøed Mojží-
šem. „Toto je mùj Bùh,“ potvrdily a pravily: „Vìèný Bùh bude
panovat navìky vìkù.“

CD II: 17 V’ne‘emar ki fodo (PhAOB03A04)
Jeremija/Jeremiáš 31:11

I bylo praveno: Neboť Bùh vysvobodil Jákoba a vykoupil ho
z ruky silnìjší nad jeho. Požehnán buï, Hospodine, vykupiteli
Jisraele.

CD II: 18 Haškivejnu (PhAOB03A05); Talmud,
tr. Berachot 4:2

Viz CD I: 14

CD II: 19 V’šomru (PhAOB03A06) Šemot/Exodus 31:16-17
Nechť dodržují synové Jisraele Šabat, aby uèinili Šabat vìè-

nou smlouvou ve všech pokoleních. Mezi mnou a syny israel-
skými je to znamení navìky, neboť v šesti dnech stvoøil Bùh ne-
be a zemi a sedmého dne odpoèinul a oddechl si.

CD II: 20 Tik’u vachodeš šofor (PhAOB03A06)
Žalm 81:4-5

Zatrubte v nový mìsíc na šofar, v novoluní, v den svátku na-
šeho; neboť zákonem Jisraeli to jest právem od Boha Jákobova.

CD II: 21 Chaci kadiš („Polovièní kadiš“), (PhAOB03A06)
Nechť je umocnìno a posvìceno Jeho veliké jméno ve svìtì,

který stvoøil dle vùle Své. Nechť pøijde království Jeho bìhem
vašich životù a bìhem života celého domu Jisraele, rychle a
v krátkém èase. A øeknìmež: Amen.

Nechť je velikost Jeho jména požehnána navìky.
Nechť je požehnáno a oslaveno, zdùraznìno a vynášeno, vy-

zdviženo a uctíváno, opìvováno jméno svatosti Jeho – On budiž
požehnán. Je víc než jakékoliv požehnání, oslavná píseò, vzdá-
ní cti a útìcha v tomto svìtì vyjádøitelná. A øeknìmež: Amen.
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CD II: 22 Vaj’chulu hašomajim (PhAOB03A07) Berešit/Ge-
nesis 2:1-3; recituje se po Amido (tichá modlitba ve sto-

je; nazývaná také Š’mone esre); hudba: Louis Lewan-
dowski (1823, Wreschen – 1894, Berlín)

A dokonána byla nebesa i zemì a veškerý zástup jejich. I do-
konèil Bùh v den sedmý své dílo, které konal, a odpoèinul dne
sedmého od všeho díla svého, jež uèinil. A Bùh požehnal sedmý
den a posvìtil jej, neboť v nìm odpoèinul od všeho svého díla,
které stvoøil, aby uèinìno bylo.

CDII: 23.1 Boruch (PhAOB03A07); zaèátek b’rocho
(požehnání) zvaného Me’ejn ševa, krátké verze Š’mone

esre/Amido recitované o Šabatu
Požehnán buï, Hospodine, bože náš a Bože našich pøedkù,

Bože Abraháma, Bože Izáka a Bože Jákoba. Bože veliký, mocný
a úctu vzbuzující, tvùrce nebes a zemì!

CD II: 23.2 Mogen ovos (PhAOB03A07) ústøední èást
B’rocho Me’ejn ševa

Štít otcù Slovem svým, Ten, jenž oživuje mrtvé výrokem
svým, Bùh svatý, jemuž se nikdo nevyrovná, jenž klidu popøál
Svému lidu v den Svého svatého šabatu, neboť v nich mìl zalí-
bení, že jim popøál klidu. Jemu sloužit budeme v uctivosti a báz-
ni a dìkovat Jeho jménu každý den stále z pramene chvály, Je-
mu, Všemohoucímu v díku Pánu míru, jenž posvìtil šabat a po-
žehnal sedmému dni a klidu popøál ve svatosti lidu napojeného
rozkoší [šabatu], na památku díla poèátku.

CD II: 24 Elohejnu (PhAOB03A07) závìreèná èást B’rocho
Me’ejn ševa

Bože náš a Bože našich otcù, buï potìšen naším odpoèin-
kem, posvìť nás svými pøíkazy a dej nám úèast ve Svém uèení.
Nasyť nás ze Své dobrotivosti a potìš nás ve Své spáse. Oèisti

naše srdce, abychom Ti sloužili v pravdì. Dej nám, Hospodine,
Bože náš, Svùj svatý Šabat skrze lásku a dobrou vùli, aby v nìm
Jisrael, jenž svìtí Tvé jméno, nalezl odpoèinek. Požehnán buï
Hospodine, posvìcující Šabat.

CD II: 25 Kadiš tiskabal („celý kadiš“), (PhAOB03A07)
Nechť je umocnìno a posvìceno Jeho veliké jméno ve svìtì,

který stvoøil dle vùle Své. Nechť pøijde království Jeho bìhem
vašich životù a bìhem života celého domu Israele, rychle a
v krátkém èase. A øeknìmež: Amen.

Nechť je velikost Jeho jména požehnána navìky.
Nechť je požehnáno a oslaveno, zdùraznìno a vynášeno, vy-

zdviženo a uctíváno, opìvováno jméno svatosti Jeho – On budiž
požehnán. Je víc než jakékoliv požehnání, oslavná píseò, vzdá-
ní cti a útìcha v tomto svìtì vyjádøitelná. A øeknìmež: Amen.

Nechť je pøijata modlitba a prosba celého Jisraele od Otce
našeho v nebesích. A øeknìmež: Amen.
Nechť je hojný mír z nebes nám a celému Jisraeli. A øeknìmež:
Amen.
Nechť ten, jenž ustavuje mír na výsostech, pøinese mír nám
a celému Jisraeli. A øeknìmež: Amen.

CD II: 26 Kiduš („Posvìcení“); (PhAOB03A07); obøad
a požehnání nad pohárem vína; incipit: Boruch

Buï požehnán, Hospodine, Bože náš, králi svìta, jenž stvoøil
plod révy.

Buï požehnán, Hospodine, Bože náš, králi svìta, jenž jsi
nás vyvolil ze všech národù a vyvýšil nad všechny jazyky a jenž
jsi nás posvìtil svými pøíkazy a dal nám, Hospodine, Bože náš,
ve své lásce tento den Šabatu a tento Den vzpomínek. Den upa-
matování troubením je pøipomínkou svaté události východu
z Egypta. Neboť jsi nás vyvolil a nás jsi posvìtil ze všech náro-
dù. A Tvé slovo je pravda a trvá navìky. Buï požehnán, Hospo-
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dine, králi nad veškerou zemí, jenž jsi posvìtil Šabat, Jisrael
a Den památky.

CD II: 27 Šehechejonu (PhAOB03A07)
Buï požehnán, Hospodine, Bože náš, králi svìta, jenž jsi

nám dopøál dožít se a doèkat se a dosáhnout tohoto èasu.
Amen.

CD II: 28 Olejnu [neúplné]; (PhAOB03A07)
Je na nás vychvalovat svrchovaného Pána (...)
A my se koøíme a klekáme (...)

CD II: 29.1 Olejnu [pøidané z nahrávky páteèní veèerní
bohoslužby dne 5.5.1978]; (PhAOB02B09);

Zacharja/Zacharijáš 14
Je na nás vychvalovat svrchovaného Pána (...)
A my se koøíme a klekáme a vzdáváme díky pøed králem

všech králù, Svatým, budiž požehnán. (...)
A praveno: A Hospodin bude králem nad celou zemí, v ten

den bude Hospodin jediný a jméno Jeho jediné.

CD II: 29.2 Kadiš josom; (PhAOB02B10); viz CD II: 7

b. Mincho Lechol (èást odpolední bohoslužby) 1978

CD II: 30.1. Žalm 145: 21 (PhAOB02A01)
Chválu Hospodinovu ať mluví ústa má, a chval všeliké tìlo

jméno Jeho svaté na vìky vìkù! My pak chváliti budeme Boha
od nynìjška až na vìky. Haleluja!

CD II: 30.2 Chaci kadiš (PhAOB02A01) viz CD II: 21

CD II: 30.3. Amido

CD II: 30.3.1 Boruch ato (PhAOB02A01)
Buï požehnán, Hospodine, Bože náš a Bože našich pøedkù,

Bože Abraháma, Bože Izáka a Bože Jákoba. Bože veliký, mocný
a úctu vzbuzující. Bože nejvyšší, prokazující milosrdenství
a vlastnící vše. Pamatuješ na vìrnost otcù a pro jméno Své pøi-
neseš vykoupení dìtem jejich dìtí skrze lásku. Králi pomáhají-
cí, ochraòující a zaštiťující. Požehnán buï Bože, štíte Abrahá-
mùv. Amen.

CD II: 30.3.2 Ato (PhAOB02A01)
Ty, Hospodine, jsi mocný na vìky. Oživuješ mrtvé, Ty vlád-

neš spásou. Peèuješ o živé skrze milosrdenství, v nesmírném
slitování oživuješ mrtvé, podpíráš klesající a uzdravuješ ne-
mocné. Uvolòuješ spoutané a zùstáváš ve víøe s tìmi, kteøí spí
v prachu. Kdo je jako Ty, pane mocných èinù? A kdo je Ti roven?
Usmrcující a oživující vládce, ten, jenž dává vzejít spáse. Ty jsi
záruka oživení mrtvých. Požehnán buï, Hospodine, oživující
mrtvé.

CD II: 30.3.3 K‘dušo („posvátnost“) (PhAOB02A01)
Tvé jméno budeme posvìcovat ve svìtì, tak jak je posvìcují

v nebeských výšinách, jak napsal Tvùj prorok: Volali jeden dru-
hého økouce: „Svatý, Svatý, Svatý Hospodin zástupù, plna je
zemì Jeho slávy!“ (Ješaja – Izajáš 6,3) Naproti nim pronášejí
požehnání: „Požehnaný buï ze svého místa Hospodinùv ma-
jestát!“ A Jeho svatými slovy je psáno: Hospodin bude králem
na vìky, tvùj Bùh, Sione, z pokolení do pokolení, haleluja
(chvalte Boha)!“ Z pokolení do pokolení budeme vyprávìt o Tvé
velikosti a do skonání vìkù budeme dbát na Tvé posvìcování.
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A Tvá chvála, Bože náš, nikdy neopustí naše ústa, neboť Ty jsi
Bùh, král veliký a svatý. Buï požehnán, Hospodine, Bože svatý.

c. Erev Šavuos („pøedveèer Svátku týdnù“) 1983

CD II: 31 Vaj’daber Mojše (PhAOB12A04)
Vajikra/Leviticus 23:44

I oznámil Mojžíš slavnosti Hospodinovy synùm jisraelským.

CD II: 32 Chaci kadiš (PhAOB12A04) viz CD II: 21

d. Erev Jom Kipur
(„pøedveèer Dne smíøení“) 19. 9. 1980

CD II: 33 V’nis’lach (PhAOB01A06) Bemidbar/Numeri 15:26
Kéž je odpuštìno celé obci synù Jisraele a spoluobyvateli

bydlícímu mezi nimi, protože všemu lidu se tak stalo neúmysl-
nì. (Opakováno 3x)

e. Tryzna za obìti holocaustu, natoèeno v Terezínì 1983

CD II: 34 El mole rachamim („Bože plný milosti“),
(PhAOB12B14)

Bože plný milosti, který pøebýváš na nebeských výšinách,
dej laskavý odpoèinek pod køídly Své pøítomnosti, ve svatosti
a èistotì, záøící jako klenba nebeská, duším tìch, kteøí byli za-
biti, zamordováni, upáleni, utopeni a udušeni pro svìcení Tvé-
ho jména svatého. Proto prosíme o spásu duší jejich. Nechť Pán
milostiplný ukryje je navždy pod svou ochranu a navždy uvede
duše jejich do svazku vìèného života. Nechť duše jejich dojdou
odpoèinku v zahradì Eden. Hospodin je jejich údìl. Ať spoèívají
v pokoji. A øeknìme: Amen!

f. Zkouška pøed koncertem na chanukový èi purimový ve-
èírek (1980)

CD II: 35 Mojšele majn frajnd („Mojšele, mùj pøíteli“),
(PhAOB11B23) v jidiš; hudba a text Mordechai Gebirtig

(1877–1942, Kraków)
Jak se vede, Mojšele? Jsi mùj pøítel již mnoho let. Chodili

jsme spolu do chederu [náboženská škola]. Vzpomínáš si na
nerudného rabína s rákoskou? Bil Tì, když ses usmíval, ale
k jeho vzteku ses usmíval dál. Jak se má Tvá krásná sestra Ro-
chele? Zbožòoval jsem ji, ale ona mìla radìji Bereleho a bezdù-
vodnì mì nenávidìla, a tím zraòovala mé srdce, jež se nikdy
nezhojilo. Jak se mají všichni naši pøátelé? Èasto na nì myslím,
sním o nich jako o mladících, ale oni už jsou teï všichni staøí Ži-
dé. Jak ten život utíká! Mé srdce nyní touží po všech tìch stras-
tech mládí.
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Editor’s Preface
The newly discovered recordings that you hold in your hand
came to light unexpectedly. Dust covered the original record-
ings when they were taken out of a drawer where we usually put
precious things which used to belong to someone dear to our
heart. There seems to be nobody to whom they can be given be-
cause no-one has shown any interest in them for so many
years. But we hesitate to throw them away... What if...?

A singing teacher, Terezie Blumová (b. 30 October 1909),
had been thinking in this way while preserving a collection of
forty audio-cassettes in her flat in the Strašnice quarter of
Prague. Her husband, Ladislav Blum, died in 1994 while walk-
ing to the synagogue. He was about to lead the service, as he
had done for his last thirty-one years.

Terezie Blumová said of her husband that he was a happy
man, both in life and in death. However, the Jeruzalemská (“Je-
rusalem”) Synagogue in Prague had lost its last prayer-leader
(cantor, or hazzan in Hebrew) of the prewar generation. La-
dislav Moshe Blum had officiated as Cantor in this syna-
gogue during the years 1963–1994. Karol Sidon, Chief Rabbi of
Prague and the Czech Republic at that time, mentioned in his
funeral eulogy for Ladislav Blum that “he obviously was the last
Prague Cantor whose melodies represented the ‘Czech school’
of hazzanut.” (Sidon 1994:3).

And why is the word “forgotten” included in the title of the
CD? Although the voice of Cantor Blum still lives in the hearts of
eyewitnesses, no such music is heard anymore during services
in the Jeruzalemská Synagogue (previously known as the Jubi-
lee Synagogue). The empty synagogue organ loft retains echoes
of prewar times when gentlemen and ladies wearing hats and
gloves used to come to sing in the choir. Even the organ, which

continued to be played in the 1980s, is now silent. After the
death of Ladislav Blum, the era of a musical style which reso-
nated in most Czech and Moravian synagogues before the war
disappeared in Prague; and now one can no longer hear this
style anywhere in the entire Czech Republic. Blum first inher-
ited the art of hazzanut from his grandfather, a celebrated
Cantor in Lucenec; but he himself did not find a follower who
would master both the Jewish liturgy and the demands of the
cantorial art. For young people, it used to be risky to attend
prayers in Communist times. After all, even the mere fact that
somebody was of Jewish origin was reason enough to be inter-
rogated repeatedly by the State Security. As Terezie Blumová
recalls, the services used to be attended by only a few elderly
people who had nothing to lose. And after the revolution? Times
have changed. Rabbis from Israel and the USA have come to
Prague, bringing with them different views of the role of music
in the liturgy and having different musical taste.

Except for a few mentions in the internal Journal of Jewish
Communities in Czechoslovakia, neither official articles about
Cantor Blum nor his recordings were published during the Com-
munist era. This applies to Jewish music in general. Only in
1990, was a vinyl record named “Aus dem Gebetbuch singt
Kantor Mosche Blum [Cantor Moshe Blum Sings from the
Prayer-book]” (Vienna: Holligram) released, though in very
small numbers which sold out almost immediately and which is
not now available to the Czech and international public. And, at
this point, we return to the recordings that you hold in your
hand: the abovementioned LP was published ten years after
the recordings had been made. These comprise some of the
amateur personal recordings which were made by Cantor Blum
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himself on a cassette recorder in 1980 in the Jeruzalemská
Synagogue. During the years of totalitarian marasmus and des-
peration, when it was unimaginable that the State Recording
Company would ever allow him to record anything like this in
the studio, Cantor Blum obviously wanted to preserve the local
tradition for future generations – at least in this way. The re-
sulting audio-cassette from 1980 – like the other thirty-nine
cassettes recorded during the years 1976–1988, preserving
“live” Shabbat and High Holiday services, Holocaust memori-
als, and even some performances of the Choir of the Jewish Re-
ligious Community in Prague led by Blum – were unknown to
experts until recently.

I first came to know about this exceptional musical person-
ality from Dr Zuzana Jurková, Head of the Ethnomusicology
Programme at the Faculty of Humanities, Charles University,
Prague. Zuzana Jurková had spoken personally with Ladislav
Blum on a number of occasions and experienced his singing at
religious services. Since 2001, I have conducted research into
his life and music under her supervision. The key moment for
my research was the day I came to know Terezie Blumová – at
that time 92 years of age. Our conversations lasted many
hours. One day, she browsed through a drawer and took out the
cassettes which she had been looking after so carefully. While
listening to them, we discovered that they were documents of
unique value, containing “live” Jewish services (– a rare occur-
rence), thus documenting one aspect of the religious and musi-
cal life of the Prague Jewish Community during Communism.
The importance of these recordings is enhanced by Blum’s ex-
ceptional voice and performance qualities. First, a BA thesis on
this subject came to life, followed by papers given at interna-
tional conferences; and soon the recordings began to catch the
attention of world ethnomusicologists. At the present time,
Cantor Blum’s collection is stored in the Phonogrammarchiv of

the Austrian Academy of Sciences in Vienna, where it has also
been fully digitized.

The Jewish Museum in Prague has enabled me to present to
you some of the most representative recordings of the collec-
tion made during the years 1978–1983. CD I consists of indi-
vidual cantorial pieces recorded in the organ loft of the Jeru-
zalemská Synagogue in 1980, with organ accompaniment and
without the congregation being present. It contains three pieces
(Sheva B’rochos, Birkas Kohanim, and L’Keil Boruch) which
have never been published before – they were found on the
original cassette, but not on the abovementioned LP. One side
of the original cassette was recorded stereo and the other side
mono. So, we decided not to mix together pieces from different
sides of the cassette. However, we did change the order of
some of the pieces. Apart from the added fading in at the begin-
ning and fading out at the end of individual items, the sound of
the recordings is authentic. It has been carefully mastered
without changing the sound impression of the original record-
ings.

The sound of the hitherto unpublished recordings on CD II
has been treated in the same way – although the situation here
was more difficult to deal with because these were “live” re-
cordings of the services: Ladislav Blum would stand on the
ground level of the synagogue, at the reading desk at the front,
and his recording machine with one external microphone would
be kept nearby. Congregants sitting on benches would answer
his chant in a responsorial manner from behind; and, during
Memorial services and the High Holidays, they would be ac-
companied by the organ from far above. (Occasionally, the har-
monium situated on the ground level would be used). Ladislav
Blum used to switch the recording machine on at the moment
when people began to enter the synagogue, and he would not
touch the machine thereafter. The recording for any particular
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day would finish when the cassette-tape ran out. For this rea-
son, most of the recorded liturgies are not complete. This is why
we have attached the ending of a similar part of the liturgy re-
corded one year earlier (CD II: 29) to the almost complete lit-
urgy for the Eve of Rosh Hashana (CD II: 1–28). Since the ser-
vices were recorded “live”, there are long “deaf places” on the
original recordings where people are praying silently. For exam-
ple, in the chanting of certain psalms, the cantor sings only the
beginning and the ending of the first psalm; and for the remain-
der of the psalms, he sings only the endings. We decided to
make these “deaf places” shorter and to mark them by fading
in and out. The pauses in recordings nos.1–29 thus repre-
sent the places where people are praying silently, rather than
pauses between individual pieces. It was not possible, nor ap-
propriate, to artificially separate the individual pieces from
each other because they were connected to each other without
any break in the liturgy. The passages where people were pray-
ing clearly and with loud voices have been left unchanged out of
respect for the context and the atmosphere. The rest of CD II
contains a selection of other liturgical pieces and events re-
corded “live”. (The individual events are divided by pauses.)
The only exception is the last item, a Yiddish song Moyshele
Mayn Fraynd, which seems to have been recorded, for re-
hearsal purposes, before a Hanukka or Purim party held under
the auspices of the Jewish Religious Community in Prague.

Apart from the abovementioned LP Aus dem Gebetbuch
singt Kantor Mosche Blum of 1990, very few published record-
ings of Cantors who officiated in Bohemia or Moravia are
known, and the timings of their publication directly coincide
with political circumstances. In the first three years after the
Second World War, when the Communists had not yet come to
power, studio recordings of Prague Cantor Salomon Weisz of
Moravia (Supraphon: 1945, 2 tracks) and of Prague Cantor

Josef Weiss (Supraphon: 1948, 6 tracks) were published. There
is no further information about these Cantors; but it is possible
that they were one and the same person. Later, in the second
half of the 1960s, during the years of destalinization and politi-
cal liberalization, one short recording was made by Cantor
Alexandr Singer, who officiated at the Jeruzalemská Synagogue
from 1960 until 1967 (Supraphon: 1971, one track). In the pe-
riod from the Soviet Army invasion in 1968 until 1989, no offi-
cial cantorial recordings were made. Afterwards (apart from
Blum’s recordings published abroad), the only ones to be
released were made in 2002 by Czech Radio’s Channel 3
“Vltava”, in co-operation with the Jewish Museum in Prague,
for a radio series called Judaismus a køesťanství v hudbì (“Ju-
daism and Christianity in Music”). A few of the tracks preserve
the specifically Moravian style of Jewish singing of prewar Can-
tor Arnošt Neufeld from Brno; but, because of his advanced age
and weak health, the main part of the series contains record-
ings of a young Israeli Rabbi Yehuda Yesharim, who was offici-
ating in Prague at that time. We might also refer to the record-
ings of Eduard Fried (1911–1992), who was born in Oradea
and educated as a Cantor in Prague before the war. After the
war, he officiated in the Staronová (“Old New”) Synagogue. In
1948, he became a Cantor in Copenhagen, where he was re-
corded in 1967 by the ethnomusicologist Jane Mink Rossen
(Mink Rossen 2006, 6 tracks). However, it is not possible to in-
clude in this list the only CD available on the Czech and inter-
national markets which was recorded in Prague, namely, the
excellent recordings of Cantor Marcel Loránd and his trio, enti-
tled Synagogue Chants, originally produced in 1956 and 1960
in Studio Domovina and republished in 1996 as a CD by
Supraphon. Unfortunately, the CD booklet does not give any in-
formation and it might thus create the impression that the re-
cordings represent the musical traditions of the Czech Jews.
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But Cantor Loránd never lived and worked as a cantor in
Czechoslovakia, and the tradition he represents is Hungarian.
From this point of view, the publication of Ladislav Blum’s re-
cordings is unique – it is the first comprehensive anthology of a
Jewish cantor from the former Czechoslovakia.

Apart from the biography of Cantor Blum, this booklet also
contains an ethnomusicological commentary on the recordings
of CD I by Dr Alexander Knapp, retired Joe Loss Lecturer in Jew-
ish Music at the School of Oriental and African Studies, Univer-
sity of London, who also researched the authorship of the
pieces on CD I and provided their texts in Hebrew and English.
Another important part of the work on this project has been un-
dertaken by Michal Foršt, Cantor of the Jewish communities
in Liberec, Plzeò, Katowice, and the Liberal Community Bejt
Simcha in Prague. He has chosen, for CD II, the most interest-
ing and, technically, the best tracks from the inexhaustible
compendium of Blum’s “live” recordings, many of which have
yet to be precisely identified; and he has also found their texts.
Despite all our efforts, it has not been possible to provide all the
tracks with uniform levels of information. In some cases, we
would have had to omit relevant and easily accessible data; in
other cases, searching for similar kinds of data (authorship,
etc.) would have required research far exceeding the scope of
this publication.

It would have not been possible to publish these recordings
without the Jewish Museum in Prague and without the welcome
support of its Director, Dr Leo Pavlát. Invaluable, also, is the
assistance given by the Phonogrammarchiv of the Austrian
Academy of Sciences, who have prepared the recordings se-
lected for publication. I would like to give special thanks to
Nadja Wallaszkovits, MgA., who technically mastered the re-
cordings, and to the Curator of the Ethnomusicological Collec-
tions, Dr Christiane Fennesz-Juhasz, for her precious advice.

I am also very thankful to my consultants Dr Alexander Knapp,
Michal Foršt, and Dr Zuzana Jurková. Furthermore, I owe spe-
cial thanks to Budapest Cantors Fekete Lászlo and Lugosi
Lászlo, to London Cantors Moshe Haschel and Richard Rosten;
and to Rabbi Dr Norman Solomon and Victor Tunkel – British
experts in Jewish music. I also thank Rabbi Michael Dushinsky
for identifying the especially difficult tracks and phrases and for
proofreading the Hebrew text. For their memories about La-
dislav Blum, I thank Dr Emil Svátek and Cantor Dr Alexander
Putík, both from Jeruzalemská Synagogue; the relatives of Can-
tor Blum: the Alexander family; Magda Wilkening (in memo-
riam) Jonas Singer, son of Cantor Alexandr Singer; and Josef
Kšica, former organist to Cantor Blum, who carefully stored
Cantor Blum’s manuscripts of pieces accompanied by organ.
For the language corrections, I thank Valerie Levy, Alexander
Knapp, Zuzana Jurková, Hana Bortlová and Jiøina Dvoøáková.
However, my most special thanks are due to Mrs. Terezie
Blumová – for having talked to me patiently for hours, for still
talking to me, and for letting me take a look not only into an old
drawer, but also into her heart.

Veronika Seidlová
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Biography
Ladislav Moshe Blum came from a family of hazzans (Can-
tors). He was born on the 5th of November 1911 in Ve¾ké
Kapušany, Eastern Slovakia, which was part of the former
Austro-Hungarian monarchy. His father, Ignác Blum, was a
shopkeeper whose parents were Orthodox Jews living in a vil-
lage somewhere further towards the East, in Transcarpathian
Ukraine. On the other hand, Ladislav Blum’s mother, Piroška
Blumová, came from a family of Neolog Jews, thus non-
-Orthodox. At the end of the 19th century, this mild Reform
movement of Judaism, which was built on the thoughts of Jew-
ish enlightenment and of religious reforms coming from the
West, spread mainly among the urban Jews from Hungar-
ian-speaking regions of the monarchy. The Neolog movement
was characterized by the aim to live in accordance with the
thoughts of Western-European modernity. At first sight, the
Neologs differed from the Eastern-European Orthodox Jews in
their aesthetic ideals: they built synagogues in an embellished
Moorish style. An organ and, in some synagogues, a mixed
male-female choir sounded during their services (unthinkable
in an Orthodox setting), led by a Cantor (hazzan) educated in op-
eratic singing. One could find exactly such services in the Neolog
Synagogue of the city of Luèenec; they were led by Piroška’s fa-
ther, the renowned Cantor Adolf Rothstein (1859–1942).

Adolf Rothstein was said to have come from Moravia and to
have become a hazzan when he was 13 years old. In 1898 and
1925, he is mentioned in the city of Luèenec press as chief
Cantor (fökántor). He officiated as Cantor of the local monu-
mental synagogue till his death in 1942. In 1914, Piroška, to-
gether with her husband and three-year-old Laci (as Ladislav
Blum was called at home), moved to Luèenec to live with him.

The young couple opened a pub there, and Laci’s two sisters
were born: Lívia (1915–1985) and Magda (1918–2007).

Magda remembered that Cantor Rothstein was considered
by the city inhabitants to be an authority, and people used to go
to listen to his singing in the synagogue almost as if it were a
concert. Even non-Jews came to listen to his voice, e.g., offi-
cers of the local army division. Cantor Rothstein was known not
only for his beautiful baritone voice, but also for his memory,
which preserved a large repertoire of traditional Ashkenazi Jew-
ish chants that he sang in beautiful variations. These melodies
used to be transmitted orally from one generation to the next.
Also transmitted was the knowledge of how to musically impro-
vise, how to embellish the melodies differently every time and,
at the same time, how to know one’s way in the complicated lit-
urgy. The art of hazzonus was first transmitted by Cantor
Rothstein to his son, Laci’s uncle (later an opera singer in Ger-
many), then to his nephews, and finally to Laci, who used to
sing in his grandfather’s synagogue choir. As a fourteen-year-
-old, Laci led the prayers for Shabbat for the first time.

Laci’s enthusiasm for hazzonus seemed to have somewhat
diminished in his last grades at the local Hungarian secondary
school, when he played piano in a jazz band, and it was jazz in
which he was most interested. His piano could be heard from
their windows all the time and even the name of their street
was symbolic – Musicians’ Street. Luèenec – by then in Cze-
choslovakia – was a multicultural and multilingual city: Laci
spoke German with his grandfather, Hungarian with his parents
and in school, and Slovak with his Slovak friends. With his other
grandparents, whom he used to visit during his summer holi-
days in Transcarpathia, he spoke Yiddish. He seemed to have
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learned Czech only after coming to Prague, where he went to
fulfill his parents’ wish to study medicine at Charles University.
According to Jewish tradition, the first son should be educated.
And so, after fainting during the first postmortem examination,
he did not return home, but switched to the Law Faculty. His
wife Terezie Blumová, whom he later met in Budapest, recalls:

“He actually didn’t want to study at any of these faculties,
but he had to. And of course, even at that time, he was totally
preoccupied with singing. For example, he began to sing oper-
atic arias to himself; he went to the opera; he listened to oper-
atic singing. And actually, you know, if it weren’t for Hitler, he
might not have had the courage to quit all that. And somehow
after all, when he came to Budapest to work, he couldn’t do
anything else but sing anyway. And later, he wasn’t interested
in anything else anymore.” (int. 2003)

It is possible that even in his Prague times, he might have
gone to celebrate Shabbat in one of then twelve Prague syna-
gogues. Maybe even in Jubilee (Jeruzalemská), where services
were similar to what he knew from Luèenec. Contrary to the
radical Jewish reformists’ liturgy in Germany, the liturgy was
not changed too much in Bohemia and Moravia. What was
modified was mainly the aesthetic side of it, e.g., they added a
mixed male-female choir and an organ, and certain liturgical
texts were sung in German or Czech. The repertory consisted
mainly of melodies by the extraordinarily popular Cantor of Vi-
enna Salomon Sulzer and by Prague Cantor David Rubin, to
name but two. Such practice was common in all of the Prague
Jewish temples except for three of them – the Staronová (Old
New or Altneu Schul), the Pinkasova and the Klausová syna-
gogues, which retained the old style. Ladislav Blum could thus
also have gone to the temples in Vinohrady, Smíchov, Karlín or
elsewhere.

In 1937, Ladislav Blum received his degree in law, but he
never worked as a lawyer. That year, he had to begin his mili-
tary service in the Czechoslovak army. One year later, in Octo-
ber 1938, he was made an officer in the reserve as a result of
the Munich Agreement. Therefore, he went home to Luèenec,
which, one month later, was connected to Horty’s Hungary by
the Vienna Verdicts. Racial laws did not allow him to practise
law, so he utilized his time by writing down the melodies of his
grandfather, Cantor Rothstein. (He filled approximately twelve
notebooks which, however, were lost during the war.) After
even his father’s firm was confiscated and there was nothing
left for him to do, Blum decided to leave for Budapest.

The anti-Semitic laws in Hungary were not enforced (at the
beginning) as harshly as in Nazi Germany and in other Ger-
man-occupied countries. Blum, therefore, could earn his living
in Budapest by tutoring and singing in the synagogue choir of
Cantor Alpár Ignác. In his free time he studied classical singing
and also performed in private house concerts at one of which,
in 1941, he met his future wife Terezie (Tery) Vajda, a singer
and pianist. She took him to her professor of classical singing,
Szamosi Lajos, with whom she had already been taking lessons
for a few years. Szamosi used what in his time was an alterna-
tive and progressive teaching method (which was later popu-
larized by his sons in the USA). His way of teaching singing let
nature take its course and could be briefly characterized by the
words: “freedom instead of violence, emotional intensity in-
stead of sentimentality” (int. Terezie Blumová 2003). Sza-
mosi’s teaching had a deep impact on Blum’s vocal technique
despite the fact that his instruction did not last long – racial per-
secution did not miss him: in May 1942, Ladislav Blum was de-
ported for “racial reasons” to the Shepetivka army work camp (in
the Khmelnytskyi province of today’s Western Ukraine).
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Under unclear circumstances, Blum managed to return to
Budapest in October 1943. Terezie Blumová recalls that a
whole troop returned from Shepetivka at that time. In February
1944, Ladislav and Terezie were married in Budapest. How-
ever, four months later (May 1944), Ladislav was deported to a
work camp in Slovakian Jelšava (at that time on Hungarian ter-
ritory), from where he succeeded in escaping in August 1944.
He hid in Bratislava until January 1945, when he was arrested
by the Gestapo. They immediately deported him to the Sereï
work camp in Western Slovakia, which was under German con-
trol. 13,500 Jews were deported from Sereï to the concentra-
tion camps of Terezín (Theresienstadt) and Auschwitz during
the winter of 1944 and the spring of 1945 – among them
Ladislav Blum, on the 12th of March 1945 on transport No.
XXVI/3-248 to Terezín.

It was a blessing in a disguise that he arrived at Terezín rel-
atively late. Transports to the East had ceased and the Nazis
were not able to agree on what to do with the remaining prison-
ers. Terezin continued to be administered as a “model” ghetto
which was supposed to show the world that the Nazis were
treating the Jews in a “humane” way. For example, musical
performances in Terezín are a well-known fact. Ladislav Blum
became a member of the camp vocal choir and, paradoxically
enough, he was given his first opera solo part in Terezín. It was
the tenor role of Hoffmann in “The Tales of Hoffmann” by
Offenbach, directed by the well-known theatre director Hanuš
Thein on the 9th of April 1945.

At the end of April, prisoners who were evacuated from the
concentration camps in the East where the Red Army had been
making its way were coming on death marches to Terezín. The
thousands of pitiful and seriously ill prisoners who arrived at
this time brought with them typhoid, which quickly spread to
the original Jewish occupants of the ghetto. Ladislav Blum even

survived this epidemic and lived to see the day when the Inter-
national Red Cross took over to prevent the disease from
spreading further in the police prison and the ghetto (2nd of
May) and when the first units of the Red Army passed through
Terezín en route to Prague (8th of May). The repatriation of lib-
erated prisoners, who were gradually heading for their homes in
thirty different countries, lasted until August 1945. Ladislav
Blum set out for Prague.

He had no information either about his family or about his
wife. Later he learned that his parents had died in 1944 in
Auschwitz. His grandmother, the wife of Cantor Rothstein, died
in a transport to Auschwitz when Nazis threw her out of a mov-
ing train. Her husband was “lucky” to have died at home in
Luèenec; the death certificate from 1942 defines the cause of
death as “old age decrepitude”. His sister Lívia was the only
member of the family to survive Auschwitz and later, with the
help of the Red Cross, she tracked down the address of her sis-
ter Magda, who had succeeded in emigrating to Great Britain at
the beginning of the war. Lívia herself had settled in Budapest.
Ladislav Blum thus set out for there to look for her and his wife
Tery. However, all he found was a bombed-out house which
had contained the flat of Tery’s parents. He went round to all of
their acquaintances looking for her – and, at his cousins‘ place,
there she was. He learned that Tery had survived by hiding in
the Hungarian countryside with false documents. She had hid-
den her old parents, half dead with hunger, somewhere in a Bu-
dapest cellar and, walking kilometres with a heavy bag through
the front lines, she smuggled food to them. Her parents died
soon after the war and the Blums thus decided to leave and
settle in Prague. Ladislav immediately got a job as a member of
the Vocal Choir of Czechoslovak Radio in Prague.

The next season (1946–1947), the Blums lived in the north-
ern Czech town of Liberec, where Ladislav received a contract
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as a soloist in the local opera house. However, the gloomy at-
mosphere of the half empty town, from where the ethnic groups
of Jews and Germans had vanished with the war, oppressed
them. Tery Blumová recalls one scene that was stuck in her
memory: dozens of music scores wet from the rain lay scat-
tered all around the pavements because they had been thrown
out of windows together with many other things which the new
inhabitants of previously German and Jewish flats considered
useless.

After one year in the Liberec theatre, Ladislav Blum realized
that he was not cut out for the opera. Therefore, he decided to
quit and accept an offer from the Prague art agency “The Art of
the People”, with which he performed from 1947 to 1950 with a
break in the 1948–1949 season, when he worked as an oper-
etta soloist at the Budapest City Theatre. There, he sang the
main tenor role in eighty performances of a Johann Strauss oper-
etta “Voices of Spring” (Frühlingsstimmen).

Meanwhile, the Communist putsch took place in Czechoslo-
vakia. Still, the Blums decided to return to Prague because, ac-
cording to Terezie Blumová: “It was not much better in Hungary
anyway.” (int. 2007). Moreover, they could not cope with their
memories of the antisemitism and persecution they had experi-
enced. On one hand, they did not have any illusions about
Prague in that sense but, on the other hand, they at least did not
have any memories of particular people whom they would oth-
erwise meet daily in Budapest and Luèenec.

For the next few years, the Blums lived in Prague in very
modest conditions in one rented room, where Terezie taught
singing during the day. The news of the success of Szamosi’s
method had spread quickly and Terezie started to receive
mainly students with damaged voices or damaged self-con-
fidence (or both) or those who did not fit the vocal stereotypes
of the time:

“The Blums were open; they had different students of differ-
ent religions, and they devoted their time to them equally. They
didn’t have any children, so their students were their children.
Everybody healed his soul at their place.” (int. Josef Kšica
2003)

Terezie Blumová even taught the voice technique to her own
husband, who was, in 1950, accepted as a soloist of the presti-
gious Army Art Choir of Vít Nejedlý (AUS VN) – an ensemble
with ambitions of becoming the Czechoslovak version of the fa-
mous Russian Red Army Choir known as Choir Aleksandrov.
Ladislav Blum took part in many tours, the most important be-
ing to China (1952) and the Soviet Union (1954). Although it
was an official choir of the Czechoslovak army, it is worth men-
tioning that Blum was employed as a civilian – a soloist. Ac-
cording to Terezie Blumová, he was never a member of either
the Communist party or any other political party. It is also obvi-
ous from the choir programmes that propagandist composi-
tions such as the “Song about the Party” or “Red Army Tanks”
were not his type of songs. His solo performances were limited
to folk tunes and famous operatic arias, which formed the sec-
ond part of the choir’s program. However, he probably did not
emphasize his Jewish identity too much; in the 1950s, when
the harsh anti-Semitic state politics hid behind the mask of
“anti-Zionism”, this is of no surprise. At that time, many Cze-
choslovak Jews chose the strategy of hiding their identity. Some
of them even kept it secret from their own children to protect
them from the destiny of their parents. The Communist authori-
ties also tried to obliterate all the traces of the multiethnic char-
acter of prewar Czechoslovakia. Forgetting the Holocaust was
part of the state attempt to wipe out the collective memory of
the Jewish inhabitants. It is typical that Ladislav Blum was
granted a certificate by the Ministry of National Defence saying
that, at the time he actually spent in the concentration camps
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as a victim of genocide, he was a “participant in the national
fight for freedom”.

Ladislav Blum continued his career as a classical singer
even after he left the AUS VN choir in 1957. He worked as a so-
loist of the State Ensemble of Song and Dance in Prague
(1957–1958), a soloist of the Art Military Choir in Prague
(1958–1963), a choir member back in AUS VN (1963–1970),
and finally, until the 1980s, a member of the Prague Male Phil-
harmonic Choir. This work not only afforded him a living, but it
also entitled him to the obligatory proof of employment, the
“identification card stamp” required until retirement. However,
in the 1960s, when the political situation was gradually loosen-
ing, he had already begun to return to the melodies of his child-
hood and youth – the melodies of the synagogue. He was thus
the appropriate choice when, in 1963, “his” synagogue on
Jeruzalémská Street was looking for somebody to take up the
position of second Cantor.

In general, Czech Jews of the first generation, i.e., those who
survived the Holocaust, were mostly atheists or agnostics.
Their secular attitude reflected prewar trends, war experiences
and the high level of secularization of Czech culture. The post-
war Jewish community in Prague, with its approximately three
thousand members, consisted mostly of migrants from other
parts of prewar Czechoslovakia, mainly from Transcarpathia.
The Transcarpathian Jews, who came to Prague after the Holo-
caust, had Orthodox roots, which made them clearly different
from the other Prague Jews. They went to the Staronová Syna-
gogue, while the other religious Prague Jews preferred the only
other working synagogue, called “Jeruzalémská” (Heitlingerová
2007: 36). The same was true of Ladislav Blum, who, accord-
ing to his wife, had never been Orthodox. However, reality was
not that unequivocal: the religious people sometimes changed
synagogues, and the minyans (quorums of ten men necessary

for worship) variously intermingled. Even in Jeruzalémská there
were Jews from the eastern parts of Czechoslovakia, e.g.,
Alexandr Singer (1912–2007), who was the chief Cantor in
Jeruzalémská before Ladislav Blum. Singer himself defined his
prewar and postwar identity as Orthodox. He came from Petro-
vá in Transcarpathia, learned hazzonus in the Bratislava
(Pressburg) Yeshiva, and was a Cantor in the Slovakian city of
Žilina before the war. He went through five concentration
camps including Auschwitz-Birkenau, and he also performed in
the opera in the Terezín ghetto. He did not meet Ladislav Blum
there, but their destinies interconnected after the war. They
sang together in the Vocal Choir of the Czechoslovak Radio, and
Alexandr Singer studied voice technique with Terezie Blumová.
In 1951, he was imprisoned for “subversive activities against
the People’s Democratic Regime of the Republic” (he was said
to have helped Russian Jews escape to Israel). After his re-
lease, he became a member of the chorus of the Smetana
Theatre, today’s State Opera Prague. Together with others, he
formed the core group in the Jeruzalémská Synagogue, counting
a maximum of a few dozen people during the year. According to
Dr. Alexandr Putík (the current Cantor of the Jeruzalémská Syn-
agogue), the Jeruzalémská minyan was in principle Orthodox
after the war, but during the High Holy Days they had to con-
sider the hundreds of visitors who remembered the old times
and came for services only twice a year – on the evenings of the
festivals of Rosh Hashana and Yom Kippur. That is why, during
these festivals, they continued elements of the prewar mild Re-
form and Neology. During the times of Cantor Blum, an organ
was used for accompaniment on these particular occasions
(and sometimes also during the festival of Shavuot and excep-
tionally on Shabbat), which would not have been possible in a
strictly Orthodox environment. Otherwise, the organ was used
for weddings and memorials. (The fact that the organist Josef
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Kšica, who played in Jeruzalémská in the 1980s, is Christian
shows the liberal attitude as well.)

The Cantors in the Jeruzalémská Synagogue had at least
partially to continue the old musical style and melodies, which
most of the congregation knew. And, like Cantors all around the
world, they passed the melodies from one to another. Ladislav
Blum thus learned many as second Cantor from Alexandr Sin-
ger. His son, Jonas Singer, remembers that his father ex-
changed melodies with Blum:

“Dr. Blum, an absolute gentleman by the way, learned the
hazzanut mostly from my father because my father had more
materials than anybody else and knew a lot from his childhood.
But they often used to exchange materials, mainly melodies.”
(int. 2008)

During the summer of 1965, he studied in Košice, Slovakia,
with his cousin Josef, son of Cantor Moritz Heilbraun in Èadca
and he also broadened his knowledge with Hungarian Cantor
Toardai Zsigmond during a two-month study visit in Budapest
in 1966. In 1967, Blum became the chief Cantor in Jeru-
zalémská when Cantor Singer received an offer of a long-term
contract in London. Thanks to the political liberalization during
the period preceding the Prague Spring, he even received per-
mission to leave with his whole large family. After the invasion
of the Warsaw Pact armies in Prague in August 1968, Alexandr
Singer remained abroad and became a Cantor in South Africa.
Many Czechoslovak Jews emigrated at that time. Ladislav Blum
remained as the sole Cantor in Jeruzalémská until his death in
1994. According to Terezie, the Blums had also been thinking
about emigrating. They wanted to go to England, where La-
dislav’s sister Magda lived. Nevertheless, somebody informed
on them, and only Terezie was given permission to visit the UK;
Ladislav was not. They understood this as a sign that they
should stay in Prague. Otherwise who would sing during the

worships, weddings and funerals? Similarly, the only Cantor
who remained in the Orthodox Staronová Synagogue was Viktor
Feuerlicht (1919–2003).

The period of the so-called political “normalization” in the
1970s and 1980s had the same devastating impact on the
Czechoslovak Jewish communities as the period of Stalini-
zation in the 1950s. Despite that, Ladislav Blum took risks and
balanced between the official and unofficial lines. In 1979, a
musicologist Hana Rothová came to ask him for a favour. Hana
Rothová was a founder of the Jewish family vocal group “Miš-
pacha“ (Mishpacha, i.e., the “family”) made up of young peo-
ple of predominantly Jewish origin and anti-Communist atti-
tudes who were searching for and strengthening their identity in
this way. A reputation of underground activity and dissidence
followed the group mainly because of another of its founding
members, Helena Klímová (Hana’s sister; hence the name
“Family”), who had signed a document called “Charter 77”
which declared human rights. The group also cooperated with a
forbidden author and another signatory Karol Sidon and many
others. Exactly because of their dissident reputation, neither
the Jewish Religious Community, which was under the control
of the Party, nor any other institution was willing to take
“Mišpacha” under its wing. Yet without an official institution
which would de facto function as a censor, the group could not
officially exist. Therefore they met secretly in the Roths’ flat.
Since Ladislav Blum was a respected personality in the Jewish
Religious Community, Hana Rothová asked him to be their pa-
tron and their conductor. In that way, he would help legalize
them so that they would be allowed to perform at least during
the events of the Jewish Community. Blum convinced the Com-
munity leaders to accept them, and a choir was formed called
“The Choir of the Jewish Religious Community”, which was
known by the Czech shortcut “ŽNOBS“. It was probably the only
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local Jewish music group at that time. The members of Miš-
pacha were reinforced with Terezie Blumová’s voice students,
and for a few years they successfully performed under the di-
rection of Ladislav Blum at festive events of the Jewish Com-
munity like Purim or Hanukka parties and memorials for the
dead in Terezín. Gradually, many future important members of
the Prague Jewish Community sang in the choir. However, it
consisted of two non-homogenous groups with fundamentally
different aesthetic demands and expectations which Ladislav
Blum was unable to reconcile despite all his efforts. The young
Jews – amateur singers – who perceived the choir mainly as a
means of reinforcing their identity and as a tool for their dissi-
dent activities could not get along with the students of classical
singing who mostly did not have any Jewish roots. In 1987,
when the political situation was loosening, Mišpacha found an-
other patron, and the two groups officially split. This “connec-
tion of the unconnectable because of need” also illustrates very
well the fusion caused by historical conditions which had
worked similarly in the Jeruzalémská Synagogue by combining
Orthodox and non-Orthodox elements. The current chief Rabbi
Karol Sidon, who also sang in Cantor Blum’s choir, remembers
Blum in the following way:

“…it might have been the medium of music that protected
him during all the years of the Communist regime as an airtight
rampart against dirt, slander and intimidation. Yet Dr. Ladislav
Blum was not the type of man who would intentionally close
himself off from the world. The Jeruzalémská Synagogue, filled
with his sense for decency, became an oasis even in the worst
times. During the Shabbats and Festivals, it became an asylum
for all of those who did not find promise in that outside world.
Cantor Blum was a sensitive teacher and a counsellor to
them.“ (Sidon 1994: 3)

In 1990, an Austrian music theoretician Johannes Weidinger
noticed the art qualities of Cantor Blum and published an LP
disc in Vienna called “Aus der Gebetbuch singt Kantor Mosche
Blum” (Cantor Ladislav Moshe Blum Sings from the Prayer
Book), which consisted of Blum’s own amateur recordings
made in the 1980s in the Jeruzalémská Synagogue (see pref-
ace). Blum’s voice was also heard in the following films:
“Židovské mìsto – genius loci pražského ghetta” (The Jewish
Town – genius loci of the Prague Ghetto); “Modlitba, kniha a
píseò” (Prayer, Book and Song); “Labyrint” (Labyrinth); and
“Díky za každé nové ráno” (Thanks for Every New Morning).

In October 1992, Ladislav Blum was invited to perform at an
international festival in Italian Cividale del Friuli, which hon-
ored Franz Kafka that year. Although he was eighty-one years
old, he gave a demanding whole-evening recital from his
cantorial repertoire and with folk and popular tunes in Yiddish.
He had an enormous success, and at the end of his art career
he thus received unexpected praise. In an interview for the Ger-
man press, Terezie Blumová said: “Laci sings for God, not for
the people. That is why people react to his singing so sensi-
tively.” (Morad 1992: 12)

In 1994, Ladislav Blum, by then eighty-three years old, still
participated as Cantor in all the worships and still attended
morning prayers in the Staronová Synagogue, just as a part of
the minyan. Concerning the demanding activities in the Jeru-
zalémská Synagogue, his friends said that he did not want, and
also absolutely did not need, a substitute for himself.

Cantor Blum studied for his last “High Holy Days” in 1994
when on holiday with his wife in the town of Jílové u Prahy. On
the way to the synagogue one day after their arrival back home,
just few meters from their flat, he was hit by a car. Maybe he
had been concentrating on the prayers and had switched off the

36



world around him. Ladislav Blum died on the 28th of August
1994.

“What Mr. Chief Cantor was, and what he meant for all of
us, probably might be better expressed by music than words
and by a melody that would contain his peaceful smile, modest
dignity and undemonstrative selflessness. In his case, the
question of whether he was a good Jew because he was a good

man or, vice versa, a good man because he was a good Jew
looses its justification. He was both at the same time, and al-
ways naturally and as a matter of course, which is why we also
sometimes took [his goodness] for granted and did not always
value it enough. [Moreover] he himself always consistently
avoided honours and thanks.” (Daníèek 1994: 3)

Veronika Seidlová
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Synagogue in the city of Luèenec, where Ladislav Blum led a Shabbat
service for his first time at the age of fourteen.
Author: Veronika Seidlová, 2005.



Commentary on CD I
This historic recording by Ladislav Blum provides a fascinating
snapshot of the cantorial art as it existed in Prague during the
latter part of the 20th century.

Repertoire

Synagogal Denominations
Whereas Sephardi and Oriental Jews have usually been

placed in one of two categories of religious practice, i.e., either
“observant” or “non-practising”, the situation among Ashke-
nazi Jews has become much more complex, especially over the
past two centuries. Within the “observant” category, there are
several subdivisions. What makes definition difficult is that the
same terminologies may be interpreted in different ways in dif-
ferent countries. In the present day, the spectrum covers every-
thing from the strictest and most traditional forms of obser-
vance at one end to the most modern and assimilated forms at
the other, namely: Ultra-Orthodox (including Chassidic) – Or-
thodox – Neolog – Conservative (Masorti) – Reform – Liberal –
Reconstructionist, etc. (American Reform tends to follow the
precepts of the “Extreme Reformers” in Germany at the begin-
ning of the 19th century, whereas British Reform has more in
common with the “Moderate Reformers” of the mid-19th cen-
tury.) Each denomination has evolved its own liturgy and, con-
sequently, its own music. Male-voice choirs with no instru-
mental accompaniment are the norm in the larger Orthodox
synagogues on Sabbaths and Festivals – although the use of
the organ is permitted for weekday services such as weddings
and memorials. By contrast, Reform prefers mixed-gender
choirs with organ or keyboard accompaniment for all services –

although in some communities, there has been a move away
from the use of instruments. To make matters even more com-
plex, there has been a continual process of mutual
inter-influence between the various denominations – con-
scious or otherwise – that has led to inevitable musical over-
laps: for example, Orthodox borrows melodies and compo-
sitions from Reform composers; Reform borrows from the
Orthodox cantorial tradition; Chassidic tunes can be heard in
Liberal synagogues.

The Jubilee (today’s Jeruzalémská) Synagogue was built in
1906 as a Reform temple with an organ and was used as such
till the Second World War. If one visits the synagogue and then
listens to the recordings of Ladislav Blum, one might be a bit
surprised, because his cantorial style – as demonstrated on
this CD – is essentially that of the great Orthodox Cantors of
Eastern European provenance. How can this be explained?

According to the fascinating research conducted by Vero-
nika Seidlová, the complex historical postwar situation caused
the musical customs at the Jeruzalémská to vary according to
the seasons of the liturgical calendar: for example, on regular
Sabbaths and Festivals throughout the year, most of the mem-
bers of the small congregation of regular attendees were Ortho-
dox; therefore, the music tended to be more “traditional”. But
on Rosh Hashana (New Year) and Yom Kippur (the Day of
Atonement) each autumn, the numbers were greatly increased
by Jews who favoured a more Reform approach. Thus, during
these “High Holy Days”, the musical repertoire incorporated
pieces written in a more Western “classical” idiom – notably
compositions by the celebrated Cantor Salomon Sulzer, who of-
ficiated at the Seitenstettengasse Tempel in Vienna for over 50

38



years in the mid-19th century. This phenomenon can be heard
on the CD II, e.g., in Sulzer’s “L’cho Dodi” on track No. 8.

Compositions
All fourteen pieces on this CD reflect the Eastern European

style and ethos through the works of some of the greatest Can-
tors and composers of the pre-World-War-II “Golden Age” and
the early period of the post-war “Modern Age”, including Leib
Glantz, Mordechai Hershman, Moshe Kusevitsky, Jacob Rap-
paport, Josef (“Yossele”) Rosenblatt, Sholom Secunda, and
Richard Tucker. Most of these artists lived in the USA; some
were born there, whereas others had earlier immigrated from
Poland and Russia. Despite extensive investigation, it has un-
fortunately not been possible to establish the authorship of
Zorim Om’rim. The Hungarian Cantor Zsigmond Tordai may
have been the composer of Haskiveinu; but this has not been
established beyond doubt. All the recitatives are essentially
non-rhythmical, free-flowing and rhapsodic. They function as a
sensitive medium for expressing the meaning and atmosphere
of the devotional texts to which they are set.

Sources
It is likely that Ladislav Blum transcribed all the pieces on

this CD from commercially available recordings by the musi-
cians mentioned above. However, the manuscripts of two of the
fourteen items (Birkas Kohanim and Sheva B’rochos) are not
extant. All the notations consist of single-melody lines – usu-
ally 12 or 14 lines per page – comprising highly complex solo
vocal music. Chord indications for the organ accompaniment
are shown in the form of letter names according to the German
usage (H for B natural, B for B flat), upper-case for “major”
chords, lower-case for “minor”, all written above the vocal line.
The religious text is given in small capital letters underneath the

notes. For the most part, the orthography is clear and accurate;
however, occasional discrepancies between the written and
sung versions of a piece have crept in, and there are also some
errors in musical grammar.

Modality and Tonality
Hazzanút is a term that defines the enormous repertoire of

Jewish cantorial songs and recitatives and their distinctive
manner of improvisation and ornamentation, which is also
known – in German Ashkenazi pronunciation and accentuation
– as Chazónus. The texts are mainly biblical and liturgical, but
occasionally combined with folk traditions. The musical mate-
rial is based upon a modal framework (nusah) that stretches
back countless centuries. Eastern Ashkenazi modality repre-
sents a unique and subtle blend of Western and Middle-Eastern
musical languages. There are clear relationships with the
modes of Gregorian Chant on the one hand, and with the
Maqamat (modes) of Arabic and Turkish musics on the other.
Since most of the main Eastern Ashkenazi prayer-modes are
represented on this CD, a few words of explanation might be
appropriate. There are five main modal “families”: (i) Adoshem
Moloch, similar to the Western “major” tonality, Gregorian
Mixolydian, and the Arabic Maqam Rast; (ii) Mogen Ovos, like
Western “natural minor” – i.e. the “melodic minor descend-
ing”, Gregorian Aeolian or Dorian, and the Arabic Bayati; (iii)
Ahavo Rabbo, connected to the Western “harmonic minor
starting on the fifth degree”, Arabic Hijaz, and close to the Gre-
gorian Phrygian – hence the colloquial Yiddish term Freygish;
(iv) Mi Shebeirach – also known as Av Horachamim, like Turk-
ish Nigriz, Eastern European Ukrainian Dorian, and also con-
nected to the “harmonic minor starting on the fourth degree”;
(v) the S’licho mode which combines elements of Mogen Ovos
and Ahavo Rabbo.
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All these Jewish modes can be rationalized into “scales”;
but their real character can be defined only through the motifs
and phrases that are peculiar to each mode and which are
combined in innumerable permutations – but according to
strictly prescribed functions. They have specific connotations
with regard to text, mood, religious service, and season. Cantors
and composers may also introduce modulations from one mode
to another, or from one “key” to another, for artistic purposes.

The modes most frequently encountered on this CD are
Ahavo Rabbo and Mogen Ovos. However, Adoshem Moloch is
the main mode in Sh’ma Yisro’eil, and it is also quite prominent
in both Omar Rabbi El’ozor and in Sheva B’rochos. A special
colour is occasionally introduced into Birkas Kohanim, Mis-
ratse B’rachamim, and especially Atto Yotsarto, by the use of
Mi Shebeirach. The recitative entitled Adoshem Moloch is,
somewhat confusingly, not in that mode at all, but mainly in
Mogen Ovos! In that same recitative, and also in L’olom Y’hei
Odom and Atto Yotsarto, a different flavour is introduced by the
use of the much rarer Yishtabach mode – akin to Mogen Ovos,
but with the flattened second degree as it descends to the first
degree of the scale. In addition, there are a few passages, here
and there, based upon harmonic minor on the first degree. The
Sheva B’rochos (“Seven Wedding Blessings”) are mainly in the
major. The organ introduction to this piece begins with a few
bars from the setting of a wedding hymn entitled Mi Addir writ-
ten by Salomon Sulzer.

Unlike the other compositions on this CD which are founded
on modal improvisations, Kol Nidrei is a “fixed chant”, originat-
ing in South West Germany and dating from the early 16th cen-
tury. The repertoire of certain traditional songs, such as this
one, that trace their roots to 13th-16th-century Germany, is
known as Missinai, i.e., as sacred as if handed down to Moses
on Mount Sinai.

Performance

Voice Production
In common with the Ashkenazi chazonus originating in Cen-

tral and Eastern Europe, Ladislav Blum’s style is highly emo-
tional, florid, melismatic, and deeply expressive of the feelings
engendered by the prayers that he chants; and, although a pro-
fessionally trained opera singer, Blum’s coloratura is a refined
blend of Bel Canto and Middle Eastern vocal ornamentation.
The enormous difference between Blum and the vast majority
of Ashkenazi Cantors lies in the extraordinary nature and range
of his voice. Whereas many Cantors choose to use Kopfstimme
(“head voice”), as a particularly dramatic pianissimo effect,
just before the fortissimo climax at the end of a recitative, Blum
is a genuine counter-tenor in the Western sense, with a full
tessitura – from low register to top D – in what, at first hearing,
sounds like falsetto. This is a rare phenomenon in traditional
cantorial music because of the Orthodox Jewish resistance to
anything that might evoke the sound of the female voice in a li-
turgical context. Cantor Moshe Haschel has indicated that
Blum’s voice production is typical of one of the many streams
of Italian Bel Canto; and this manner is characteristic of very
few other Ashkenazi Cantors (as in the case of David Roitman
of the “Golden Age”; or Louis Danto in the “Modern Age”). The
colour of Blum’s voice is due to his technique.

Text and Pronunciation
There are seven names of God that may be uttered only in

actual prayer, and never in concert, nor on a recording. In keep-
ing with this precept, Blum uses conventional alternatives such
as Adoshem for Adonoy, Elokeinu for Eloheinu, Keil for Eil, etc.
It is interesting to note that, whereas the manuscripts invari-
ably show the German “au” as the selected romanization (and,
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therefore, pronunciation) of the Hebrew vowel “o” (cholom),
Blum often pronounces this vowel as a German “eu” (English
“oi”), as was common in parts of Central and mainly Eastern
Europe. [On the other hand, in the recordings on CD II he often
pronounces the cholom sign like “au” (See CD II: 8 Lecho
Daudi), which was typical pronounciation for Middle Europe.
The pronounciation of cholom is one of the identification signs
that tell where a Cantor comes from and often works as one of
the identity markers of the congregation. (Ed. Note).] Blum’s
regular transformation of the Hebrew “e” (both the short segol
and the long tsere) into the German “i” sound is unusual. In all
other respects, however, the pronunciation of vowels and con-
sonants is typically Ashkenazi. That the diction is not always
clear may be a consequence either of the indifferent quality of
some of the original cassette-tapes upon which the recitatives
were recorded, or of their present age, or both.

The Organ
The use of instruments in traditional Jewish worship has re-

mained controversial over a period of two millennia. The rea-
sons for their exclusion from Orthodox ritual since the beginning
of the Diaspora are beyond the scope of this short essay. Suf-
fice it to say that, in the Orthodox context, the organ has be-
come acceptable as an accompaniment for the Cantor and/or
the choir – but only for weekday services, in concerts and for
recordings, while the Reform accept the organ for all services.
Its role on this CD is significant, both in providing a sensitive
harmonic foundation for Blum’s chazonus, and also in framing

each recitative with a musical introduction, interpolating motifs
while the Cantor takes a breath – often by echoing the immedi-
ately preceding phrase – and bringing a piece to an appropriate
conclusion. The organ plays a larger role in Kol Nidrei – the only
piece on this CD from the High Festival liturgy – where, in this
variant (one of dozens in use in the Ashkenazi world), it takes
over a considerable number of extended motifs from the Can-
tor. Elsewhere, however, and for the most part, the organ holds
sustained chords; and the harmonies are mainly those implied
in – and therefore compatible with – the melody. Occasionally,
voice and instrument are not exactly synchronized, the one un-
intentionally either behind or ahead of the other. Furthermore,
the use of the “dominant” triad or “dominant seventh” chord
(especially at a cadence) may seriously interfere with the mo-
dality of the piece. But these are problems that have long ex-
isted in the Western harmonization not only of traditional Jew-
ish music, but also of modal melodies from all over the world.

The fourteen pieces selected for this CD represent a signifi-
cant contribution to our understanding and appreciation of the
musical, social and cultural climate in which Ladislav Blum lived
and worked. The rare quality and beauty of his voice, and the
deep respect and affection he felt for the composers and practi-
tioners of the art that he absorbed and performed, make this an
immensely important recording of 20th-century chazonus – both
for the connoisseur, and also for anyone who has a love for Jew-
ish music in particular, and for traditional musics as a whole.

Alexander Knapp
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Commentary on CD II
It is important to mention that we consider CD I to be the co-

re part of this publication, and CD II to be a bonus for connois-
seurs and those who remember Cantor Blum’s religious servi-
ces. Due to its short existence, the Blum’s “live” recording col-

lection stored in the Vienna Phonogrammarchiv still needs to be
analyzed as a whole. That is why we could not provide a special
detailed ethnomusicological text about the CD II.

Synagoga v Jeruzalémské ulici v Praze, kde kantor Ladislav
Moše Blum pùsobil v letech 1963–1994
Synagogue in the Jeruzalémská Street in Prague, where cantor
Ladislav Moshe Blum officiated during the years 1963–1994.
Fotoarchiv Židovského muzea v Praze
Photoarchive of the Jewish Museum in Prague



The Recordings
CD I

Individual cantorial compositions, recorded in the Jeru-
zalémská Synagogue in Prague in 1980

CD I: 1 Omar Rabbi El’ozor (“Rabbi El’ozor said”),
(PhAOB31A08) recited during Shabbos Evening service
after Bamme madlikin; Haggadic discourse; Talmud,

Tractate Berachot 64a elaborating the verses: Isaiah 54:
13; Psalms 119: 165; 122: 7, 8, 9; 29: 10; music by Josef

(“Yossele”) Rosenblatt (1823–1933)
Rabbi Elazar said in the name of Rabbi Chanina: “The disci-

ples of the sages increase peace throughout the world, as it is
said: And all thy children shall be taught of the Lord; and great
shall be the peace of thy children. (Read not here banayich, thy
children, but bonayich, thy builders.) – Great peace have they
who love thy Torah; and there is no stumbling for them. Peace
be within thy rampart, prosperity within thy palaces. For thy
brethren and companions’ sakes I would fain speak peace con-
cerning thee. For the sake of the house of the Lord our God I
would seek thy good. The Lord will give strength unto his peo-
ple; the Lord will bless his people with peace.”

CD I: 2 Atto Yotsarto (“Thou didst form”), (PhAOB31B04)
Musaf (additional section of a holiday Morning service)
prayer for the Shabbos Rosh Chodesh (Sabbath which
coincides with the beginning of a new month of Jewish

calendar); music by Mordechai Hershman (1888–1840)
Thou didst form thy world from of old; thou hadst finished

thy work on the seventh day; thou hast loved us and taken plea-

sure in us, hast exalted us above all tongues, hast sanctified us
by thy commandments, hast brought us near, O our King, unto
thy service, and called us by thy great and holy name. Thou, O
Lord our God, also gavest us in love Sabbaths for rest and New
Moons for atonement. But because we sinned against thee,
both we and our fathers, our city hath been laid waste, our
sanctuary is desolate, our splendour hath gone into exile, and
the glory hath been removed from the house of our life.

CD I: 3 Misratse B’rachamim (“O Thou who art propiti-
ated”), (PhAOB31B02) part of Tachanun (a group of

supplicatory prayers within the weekday Morning ser-
vice); music by Mordechai Hershman (1888–1840)
O Thou who art propitiated by prayers for mercy, and art

conciliated by supplications, be thou propitious and reconciled
to an afflicted generation; for there is none that helpeth.

CD I: 4 Zorim Om’rim (“Strangers say”), (PhAOB31B01)
part of Tachanun (a group of supplicatory prayers within
the weekday Morning service) recited on Mondays and

Thursdays; the source of the music is unknown
Strangers say: “There is no hope or expectancy for you.“ Be

gracious unto a people that trust in thy Name. O thou who art
most pure, bring our deliverance near. We are weary, and no
rest is granted us. Let thy tender mercies subdue thine anger
from us. We beseech thee, turn from thy wrath, and have mercy
upon the treasured people whom thou hast chosen. O Lord, God
of Israel, turn from thy fierce wrath, and relent of the evil
against thy people.
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CD I: 5 L’olom Y’hei Odom (“At all times let a men”),
(PhAOB31B03) part of morning service; Daniel 9: 18; mu-

sic by Jacob Rappaport as performed by Mordechai
Hershman (1888–1840)

At all times let a man revere God in private as in public, ac-
knowledge the truth, and speak the truth in his heart; and let
him rise early and say: “Sovereign of all worlds! Not because of
our righteous acts do we lay our supplications before thee, but
because of thine abundant mercies. What are we? What is our
life? What is our piety? What is our righteousness? What our
helpfulness? What our strength? What our might? What shall we
say before thee, O Lord our God and God of our fathers? Are not
all the mighty men as nought before thee, the men of renown as
though they had not been, the wise as if without discernment?
For most of their works are void, and the days of their lives are
vanity before thee, and the pre-eminence of man over the beast
is nought: for all is vanity [except the pure soul which must one
day give its accounts and reckoning].” At all times let a man re-
vere God in private as in public, acknowledge the truth, and
speak the truth in his heart; and let him rise early and say…

CD I: 6 Sheva B’rochos (“Seven blessings”),
(PhAOB31B05); intoned at a Wedding ceremony; music

based on Mordechai Hershman (1888–1840)
Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, who

createst the fruit of the vine. Blessed art thou, O Lord our God,
King of the universe, who hast created all things to thy glory.
Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe, Creator
of man. Blessed art thou, O Lord our God, King of the universe,
who hast made man in thine image, after thy likeness, and hast
prepared unto him, out of his very self, a perpetual fabric.
Blessed art thou, O Lord, Creator of man. May she who was
barren (Zion) be exceeding glad and exult, when her children

are gathered within her in joy. Blessed art thou, O Lord, who
makest Zion joyful through her children. O make these loved
companions greatly to rejoice, even as of old thou didst gladden
thy creature in the garden of Eden. Blessed art thou, O Lord,
who makest bridegroom and bride to rejoice. Blessed art thou,
O Lord our God, King of the universe, who hast created joy and
gladness, bridegroom and bride, mirth and exultation, pleasure
and delight, love, brotherhood, peace and fellowship. Soon may
there be heard in the cities of Judah, and in the streets of Jeru-
salem, the voice of joy and gladness, the voice of the bride-
groom and the voice of the bride, the jubilant voice of bride-
grooms from their canopies, and of youths from their feasts of
song. Blessed art thou, O Lord, who makest the bridegroom to
rejoice with the bride.

CD I: 7 Kol Nidrei (“All the vows”), (PhAOB31B06) a dec-
laration, which opens the service on the Eve of Yom Kip-

pur; traditional tune
May we be absolved from all the vows and obligations we

make to God in vain, from this Yom Kippur to the next – may it
come to us for good; the duties and the promises we cannot
keep, the commitments and undertakings which should never
have been made. We ask to be forgiven and released from our
own failings. Though all the promises to our fellowmen stand,
may God annul the empty promises we made in our foolishness
to Him alone, and shield us from their consequences. Do not
hold us to vows like these! Do not hold us to obligations like
these! Do not hold us to such empty oaths!

CD I: 8 Birkas Kohanim (“Priests’ blessings”),
(PhAOB31A01) The Priest’s Blessing for Musaf of Rosh
Hashono, Yom Kippur, and the three Pilgrimage Festi-
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vals: Pesach, Shavuos and Sukos; Numbers 6: 24–26;
music by Moshe Kusevitzky (1899–1966)

Our God and God of our fathers, bless us with the three-fold
blessing of thy Torah written by the hand of Moses thy servant,
which was spoken by Aaron and his sons, the priests, thy holy
people, as it is said: The Lord bless thee, and keep thee; the
Lord make his face to shine upon thee, and be gracious unto
thee; the Lord turn his face unto thee, and give thee peace.

CD I: 9 L’ Keil Boruch (“Blessed be the glory of the
Lord”), (PhAOB31A02) the first blessing (Blessing of
Light), said during every Morning service before the

Sh’ma Yisro’eil; music by Sholom Secunda (1894–1974)
as performed by Richard Tucker

Blessed be the glory of the Lord from his place. To the
blessed God they offer melodious strains; to the King, the living
and ever-existing God, they utter hymns and make their praises
heard; for he alone worketh mighty deeds, and maketh new
things; he is the Lord over struggle, sowing righteousness, and
reaping victory. He createth healing, and is revered in praises.
He is the Lord of wonders, who in his goodness reneweth the
creation every day continually; as it is said, (O give thanks) to
him that maketh great lights, for his loving-kindness endureth
for ever. O cause a new light to shine upon Zion, and may we all
be worthy soon to enjoy his brightness. Blessed art thou, O
Lord, Creator of the luminaries.

CD I: 10 Adoshem Moloch (“The Lord reigneth“),
(PhAOB31A03) psalm for the beginning of Shabbat; Psalm

93; music by Moshe Kusevitzky (1899–1966)
The Lord reigneth; he hath robed him in majesty; the Lord

hath robed him, yea, he hath girded himself with strength; the
world also is set firm, that it cannot be moved. Thy throne is set

firm from old; thou art from everlasting. The floods have lifted
up, O Lord, the floods have lifted up their voice; the floods lift up
their roaring. Than the voices of many waters, mighty waters,
breakers of the sea, more mighty is the Lord on high. Thy testi-
monies are very sure: holiness becometh thine house, O Lord
for evermore.

CD I: 11 Sh’ma Yisro’eil / K’dusho (“Hear, O Israel”/“Sanc-
tification“), (PhAOB31A04) Sh’ma primary declaration of

Jewish faith; K’dusho (“sanctification”) is part of Musaf for
Shabbat and Festivals; Dvarim/Deuteronomy 6: 4; music

by Leib Glantz (1898–1964)
Hear, O Israel: the Lord is our God, the Lord is One. One is

our God; he is our Father; he is our King; he is our Saviour; and
he of his mercy will let us hear a second time, in the presence of
all living (his promise), “To be to you for a God.”

CD I: 12 Yir’u Eineinu (”May our eyes behold”),
(PhAOB31A06) the end of the third B’rocho (blessing) re-
cited after the Sh’ma during weekday Evening services
(Ashkenazi rite in diaspora); music by Sholom Secunda

(1894–1974)
May our eyes behold, our hearts rejoice, and our souls be

glad in thy true salvation, when it shall be said unto Zion, Thy
God reigneth. The Lord is King; the Lord was King; the Lord shall
be King for ever and ever: for the kingdom is thine, and to ever-
lasting thou wilt reign in glory; for we have no king but thee.
Blessed art thou, O Lord, the King, who constantly in his glory
will reign over us and over all his works for ever and ever.

CD I: 13 R’tsei Vimnuchoseinu (“Accept our rest”),
(PhAOB31A07) evening prayer for Shabbat; music by
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Sholom Secunda (1894–1974) as performed by Richard
Tucker

Our God and God of our fathers, accept our rest; hallow us
by thy commandments, and grant our portion in Thy Torah; sat-
isfy us with thy goodness, and gladden us with thy salvation;
purify our hearts to serve thee in truth; and in thy love and fa-
vour, O Lord our God, let us inherit thy holy Sabbath; and may
Israel, who sanctify thy name, rest thereon. Blessed art thou, O
Lord, who hallowest the Sabbath.

CD I: 14 Hashkiveinu (“Cause us to lie down“),
(PhAOB31A05) the last B’rocho (blessing) recited after
Sh’ma during the Evening service of Shabbat and Festi-

vals; Talmud, Tr. Berachot 4:2; the source of the music is
unknown

Cause us, O Lord our God, to lie down in peace, and raise us
up, O our King, unto life. Spread over us the protection of thy
peace; direct us aright through thine own good counsel; save us
for thy Name’s sake; be thou a shield about us; remove from us
every enemy, pestilence, sword, famine and sorrow; remove
also the adversary from before us and from behind us. O shelter
us beneath the shadow of thy wings; for thou, O God, art our
Guardian and our Deliverer; yea, thou, O God, art a gracious and
merciful King; and guard our going and coming unto life and
unto peace from this time forth and for evermore; yea, spread
over us the protection of thy peace. Blessed art thou, O Lord,
who spreadest the protection of peace over us and over all thy
people Israel, and over Jerusalem.

CD II

Excerpts of Holiday Liturgies & Events Recorded Live in
the Jeruzalémská Synagogue in Prague

a. Kabbolas Shabbos uMa’ariv Erev Rosh Hashono 5740.
(“Welcoming of the Shabbat and Service for the Eve of

the New Year 5740”) 21st September 1979

a.a. Kabbolas Shabbos
(“Welcoming of the Shabbat“)

CD II: 1 Psalm 95:1,10,11 (PhAOB03A01)
O come, let us sing unto the Lord: let us make a joyful noise

to the rock of our salvation.
Forty years long was I grieved with this generation, and said,

It is a people that do err in their heart, and they have not known
my ways:

Unto whom I sware in my wrath that they should not enter
into my rest.

CD II: 2 Psalm 96:12,13 (PhAOB03A01)
Let the field be joyful, and all that is therein: then shall all

the trees of the wood rejoice
Before the Lord: for he cometh, for he cometh to judge the

earth: he shall judge the world with righteousness, and the peo-
ple with his truth.

CD II: 3 Psalm 97:10–12 (PhAOB03A01)
Ye that love the Lord, hate evil: he preserveth the souls of

his saints; he delivereth them out of the hand of the wicked.
Light is sown for the righteous, and gladness for the upright

in heart.
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Rejoice in the Lord, ye righteous; and give thanks at the re-
membrance of his holiness.

CD II: 4 Psalm 98:8,9 (PhAOB03A01)
Let the floods clap their hands: let the hills be joyful together
Before the Lord; for he cometh to judge the earth: with righ-

teousness shall he judge the world, and the people with equity.

CD II: 5 Psalm 99:8,9 (PhAOB03A01)
Thou answeredst them, o Lord our God: thou wast a God that

forgavest them, though thou tookest vengeance of their inven-
tions.

Exalt the Lord our God, and worship at his holy hill; for the
Lord our God is holy.

CD II: 6 Psalm 29:10,11 (PhAOB03A01)
The Lord sitteth upon the flood; yea, the Lord sitteth King for

ever.
The Lord will give strength unto his people; the Lord will

bless his people with peace.

CD II: 7 Kaddish Yosom (“The Mourners’ Kaddish“),
(PhAOB03A01)

Magnified and sanctified be the great name of God through-
out the world which He hath created according to His will. May
He establish His kingdom during the days of your life and during
the life of all the house of Israel, speedily, yea, soon; and say ye,
Amen. May His great name be blessed for ever and ever. Ex-
alted and honored be the name of the Holy One, blessed be He,
whose glory transcends, yea, is beyond all praises, hymns and
blessings that man can render unto Him; and say ye, Amen.
May there be abundant peace from heaven, and life for us and
for all Israel; and say ye, Amen. May He who establisheth peace

in the heavens, grant peace unto us and unto all Israel; and say
ye, Amen.

CD II: 8 L’cho Dodi (“Come, my beloved”), (PhAOB03A02,
PhAOB03A03) music: Salomon Sulzer (1804, Hohenems –
1890, Vienna); lyrics: Rabbi Shlomo Halevi Alkabetz (cca

1500 –1580, Safed)
Refrain: Come, my beloved, with chorus of praise, welcome

Bride Shabbat, the Queen of the days.
„Keep and Remember“! – in one divine Word He that is One

Alone, made His will heard; One is the name of Him, One is the
Lord! His are the fame and the glory and praise.

Ref.
Shabbat, to welcome thee, joyous we haste; Fountain of

blessing from ever thou wast – First in God’s planning, though
fashioned the last, Crown of His handiwork, shiefest of days.

Ref.
City of holiness, filled are the years; Up from thine over-

throw! Forth from thy fears! Long hast thou dwelt in the valley of
tears, Now shall God’s tenderness shepherd thy ways.

Ref.
Wake and bestir thee, for come is thy light! Up! With thy

shining, the world shall be bringht; Sing! For the Lord is
revelated in His might – Thine is the splendor His glory dis-
plays!

Ref.
„Be not ashamed,“ sath the Lord, „nor distressed; Fear not

and doubt not. The people oppressed; Zion, My city, in thee
shall find rest – Thee, that anew on thy ruins I raise.“

Ref.
Spoiled shall thy spoilers be; banished afar, They that de-

voured. But in thee, evermore, God shall take joy; as the bride-
groom, what hour, Blushing, the bride lifts her veil to his gaze.
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Ref.
Stretch out thy borders to left and to right; Fear but the Lord,

whom to fear is delight – the man, son of Perez, shall gladden
our sight, And we shall rejoice to the fullness of days.

Ref.
Come in thy joyousness, Crown of thy Lord; Come, bringing

peace to the folk of the Word; Come where the faithful in glad-
some accord, Hail thee as Shabbat-Bride, Queen of the days.

Ref.

CD II: 9 Psalm 92:1,15,16 (PhAOB03A03)
A psalm, a song for the Shabbat day.
They shall still bring forth fruit in old age; they shall be fat

and flourishing;
To shew that the Lord is upright: He is my rock, and there is

no unrighteousness in Him.

CD II: 10 Psalm 93:4,5 (PhAOB03A03)
The Lord on high is mightier than the noise of many waters,

yea, than the mighty waves of the sea.
Thy testimonies are very sure: holiness becometh thine

house, o Lord, for ever.

CD II: 11 Kaddish Yosom (PhAOB03A03) see CD II: 7

a.b. Ma’ariv Erev Rosh Hashono
(Service for the Eve the New Year)

CD II: 12 Borchu (PhAOB03A04) Talmud, Tr. Sofrim 13,8
Bless the Lord who is to be praised. By Thy will the day

passes into night; the Lord of heavenly hosts is Thy name. O
everliving God, mayest Thou rule over us forever. Blessed be
Thou, O Lord, who bringest on the evening twilight.

CD II: 13 Sh´ma Yisro’eil (PhAOB03A04) Dvarim/Deuter-
onomy 6:4; music: Salomon Sulzer (1804, Hohenems –

1890, Vienna)
Hear, O Israel: the Lord our God, the Lord is One.

CD II: 14 Emes Ve‘emuno (“Truth and Faith“),
(PhAOB03A04); Bamidbar/Numbers 15:41 and Talmud,

Tr. Berachot 12:1
I am the Lord your God – True.

CD II: 15 Mi Chomocho (PhAOB03A04)
Shemot/Exodus 15:11

Who is like unto thee, O Lord, among the mighty? Who is like
unto Thee, glorious in holiness, revered in praises, doing won-
ders?

CD II: 16 Malchus’cho (PhAOB03A04)
Shemot/Exodus 15:18

When Thou didst rescue Israel at the Red sea, Thy children
beheld Thy supreme power. “This is my God!“, they exclaimed,
and said: “the Lord shall reign for ever and ever“.

CD II: 17 V’ne‘emar Ki Fodo (PhAOB03A04)
Jeremiah 31:11

And was said: As Thou didst deliver Jacob from a power
mightier than he. Blessed art Thou, O Lord, redeemer of Israel.

CD II: 18 Hashkiveinu (PhAOB03A05) Talmud,
Tr. Berachot 4:2

See CD I: 14.
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CD II: 19 V’shomru (PhAOB03A06) Shemot/Exodus 31:16–17
And the children of Israel shall keep the Shabbat and ob-

serve it throughout their generations for a perpetual covenant.
It is a sign between Me and the children of Israel forever, for in
six days the Lord made heaven and earth, and on the seventh
day He ceased from work and rested.

CD II: 20 Tik‘u Vachodesh Shofor (PhAOB03A06)
Psalm 81:4–5

Sound the Shofar on the new moon, in the time appointed for
our festival day. It is a statute for Israel, an ordinance of the
God of Jacob.

CD II: 21 Chatsi Kaddish (“The Half Kaddish“),
(PhAOB03A06)

Magnified and sanctified be the great name of God through-
out the world wich He hath created according to His will. May
He establish His kingdom during the days of your life and during
the life of all the house of Israel, speedily, yea, soon; and say ye,
Amen. May His great name be blessed for ever and ever. Ex-
alted and honored be the name of the Holy One, blessed be He,
whose glory transcends, yea, is beyond all praises, hymns and
blessings that man can render unto Him; and say ye, Amen.

CD II: 22 Vay‘chulu Hashomayim (PhAOB03A07) Bereshit/
Genesis 2:1–3; recited after the Amido (the standing si-

lent prayer; also referred to as the Sh’mone Esre), during
the Friday Evening service; music: Louis Lewandowski

(1823, Wreschen – 1894, Berlin)
The heaven and the earth were finished, and all their host.

and on the seventh day God had finished his work which he had
made; and He rested on the seventh day from all his work
which He had made. And God blessed the seventh day, and hal-

lowed it, because He rested thereon from all His work which
God created and made.

CDII: 23.1 Boruch (PhAOB03A07) Beginning of B’rocho
(blessing) called Me’ein Sheva (= a short version of the
seven blessings of the Amido/Sh’mone Esre, recited dur-

ing Shabbat)
Praised art Thou, O Lord our God and God of our fathers, God

of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, mighty, revered
and exalted God, creator of the heaven and the earth.

CD II: 23.2 Mogen Ovos (PhAOB03A07) the central part of
the B’rocho Me’ein Sheva

Our father’s shield, God’s word has ever been; He giveth life
eternal to the dead. Holy is He; no other can compare With Him
who giveth rest each Shabbat day Unto His people whom He
loves. With veneration and with awe we serve Him; We praise
Him every day and bless His name. To God all thanks are due,
the Lord of peace, He halloweth the Shabbat and doth bless the
seventh day; He giveth rest unto a people knowing its delight, In
remembrance of creation.

CD II: 24 Eloheinu (PhAOB03A07); the final part of
B’rocho Me’ein Sheva

Our God and god of our fathers, accept our rest. Sanctify us
through Thy commandments, and grant our portion in thy torah.
Give us abundantly of Thy goodness and make us rejoice in Thy
salvation. Purify our hearts to serve Thee in truth. In thy loving
favor, O Lord our God, grant that Thy holy Shabbat be our joyous
heritage, and may Israel who sanctifies thy name, rest thereon.
Blessed art Thou, O Lord, who hallowest the Shabbat.
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CD II: 25 Kaddish Tiskabbal (“The Full Kaddish”),
(PhAOB03A07)

Magnified and sanctified be the great name of God through-
out the world which He hath created according to His will. May
He establish His kingdom during the days of your life and during
the life of all the house of Israel, speedily, yea, soon; and say ye,
Amen. May His great name be blessed for ever and ever. Ex-
alted and honored be the name of the Holy One, blessed be He,
whose glory transcends, yea, is beyond all praises, hymns and
blessings that man can render unto Him; and say ye, Amen.
May the prayers and supplications of the whole house of Israel
be acceptable unto their Father in heaven; and say ye, Amen.
May there be abundant peace from heaven, and life for us and
for all Israel; and say ye, Amen. May He who establisheth peace
in the heavens, grant peace unto us and unto all Israel; and say
ye, Amen.

CD II: 26 Kiddush (“Hallowing“), (PhAOB03A07) the cere-
mony and blessing over a goblet of wine; incipit:

„Boruch“
Blessed art Thou, O Lord our God, King of the universe, who

createst the fruit of the vine. Blessed art Thou, O Lord our God,
King of the universe, who hast chosen us from all people by
sanctifying us Thy commandments. As token of Thy love, Thou
hast given us, O Lord our God, this Sabbath day and this Day of
Remembrance, a day for sounding of the Shofar, a holy assem-
bly in memory of our liberation from Egypt. Thy word is truth and
endureth forever. Blessed art Thou, O Lord, King over all the
earth, who sanctifiest the Sabbath and Israel and the Day of
Remembrance.

CD II: 27 Shehecheyonu (PhAOB03A07)
Blessed art Thou, O Lord our God, King of the universe, who

hast kept us in life, and hast sustained us and enabled us to
reach this season. Amen.

CD II: 28 Oleinu [not complete]; (PhAOB03A07)
Let us adore the Lord of all (...) We bow in worship, bend the

knee (...)

CD II: 29.1 Oleinu [added from a recording of the Friday
Evening Service on 5th of May 1978]; (PhAOB02B09);

Zechariah 14
Let us adore the Lord of all (…) We bow in worship, bend

the knee, and give thanks unto the King of kings, the Holy One,
blessed be He. (...) As it is [said]: “And the Lord shall be King
over all the earth; on that day the Lord shall be One, and His
name one.”

CD II: 29.2 Kaddish Yosom; (PhAOB02B10); see CD II: 7

b. Mincho Lechol
(a part of the Afternoon service) 1978

CD II: 30.1 Psalm 145: 21 (PhAOB02A01)
My mouth shall utter shall utter the praise of the Lord; and

let all men bless His holy name forever. We will bless the Eter-
nal from this time forth, and forevermore. Hallelujah.
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CD II: 30.2 Chatsi Kadish (PhAOB02A01) see CD II: 21

CD II: 30.3. Amido

CD II: 30.3.1 Boruch ato (PhAOB02A01)
Blessed art Thou, O Lord our God and God of our fathers,

God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, the great,
mighty, revered and exalted God who bestowest lov-
ing-kindness and art Master of all. Mindful of the Patriarchs’
love for Thee, Thou wilt in Thy love bring a redeemer to their
children’s children for the sake of Thy name. O King, Thou
Helper, Redeemer and Shield of Abraham. Amen.

CD II: 30.3.2 Ato (PhAOB02A01)
Thou O Lord, art mighty forever. Thou callest the dead to im-

mortal life for Thou art mighty in salvation. Thou sustainest the
living with loving-kindness, and in great mercy grantest ever-
lasting life to those who passed away. Thou upholdest the fall-
ing, healest the sick, settest free those in bondage, and keepest
faith with those that sleep in the dust. Who is like unto Thee, Al-
mighty King? Who may be compared to Thee, who decreest
death and grantest immortal life and bringest forth salvation?
Faithful art Thou to grant eternal life to the departed. Blessed
art Thou, O Lord, who callest the dead to life everlasting.

CD II: 30.3.3 K’dusho (PhAOB02A01)
We sanctify Thy name on earth even as it is sanctified in the

heavens above, as described in the vision of Thy prophet: And
[they] called one unto another saying: “Holy, holy, holy is the
Lord of hosts, the whole earth is full of His glory.” Whereupon
the [others] declare: “Blessed be the glory of God from His
heavenly abode.” And it is written in Holy Scriptures: “The Lord
shall reign forever; thy God, O Zion, shall be Sovereign unto

generations. Hallelujah!” Unto all generations we shall declare
Thy greatness, and to all eternity we will proclaim Thy holiness;
and Thy praise, O our God, shall not depart from our mouth for-
ever, for Thou art a great and holy God and King. Blessed art
Thou, O Lord, the holy King.

c. Erev Shavu’os
(“The Eve of the Festival of Weeks“) 1983

CD II: 31 Vay‘dabber Moyshe (PhAOB12A04);
Vayikra/Leviticus 23:44

And Moses declared unto the children of Israel the feasts of
the Lord.

CD II: 32 Chatsi Kaddish (PhAOB12A04) see CD II: 21

d. Erev Yom Kippur
(“The Eve of the Day of Atonement”) 19.9.1980

CD II: 33 V’nis’lach (PhAOB01A06)
Bemidbar/Numbers 15:26

And the congregation of Israel shall be forgiven, as well as
the stranger that dwells among them, since the people have
transgressed unwittingly. (Repeated three times)

e. Memorial Day for Holocaust Victims; recorded 1983 in
Terezín (Theresienstadt)

CD II: 34 El mole rachamim (“God Full of Mercy”),
(PhAOB12B14)

God full of mercy, who dwells upon high, grant proper rest
beneath the wings of the divine presence, in the great heights of
holy and pure, who like the brilliance of the heavens shine, to
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the souls, who were killed, slaughtered, burnt, drowned and
suffocated in sanctification of God’s Name. Because we pray
for the elevation of their souls. Therefore may the Master of
mercy shelter them in the shelter of His wings for eternity, and
bind their souls with the bond of life. May the Garden of Eden be
their resting place. The Lord is their inheritance. And may they
find peaceful repose in their resting place. And let us to say:
Amen.

f. Rehearsal for Hanukka or Purim Party 1980s

CD II: 35 Moyshele Mayn Fraynd (“Moyshele my friend“),
(PhAOB11B23) in Yiddish; tune and lyrics: Mordechai

Gebirtig (1877–1942, Kraków)
How are things with you, Moyshele? You were my friend

many years ago. We went to cheder [religious school] together.
Do you remember the horrid Rabbi with the cane? He used to
beat you for smiling at him, but to his fury, you kept on smiling.
How is your beautiful sister Rochele? I adored her but she pre-
ferred Berele and hated me for no reason, making a wound in
my heart that has never healed. How are all our old friends
now? I often think of them, dream of them as youngsters but
they’re all old Jews now. How swiftly life goes by. My heart
yearns now for all those youthful ills.

52

Ladislav Moše Blum jako kantor pražské Jeruzalémské syna-
gogy v 60. letech. Autor neznámý, archiv Terezie Blumové.
Ladislav Moshe Blum as the Chief-Cantor of the Jeruzalém-
ská Synagoue in Prague in the 1960s. Author unknown,
archive of Terezie Blumová.
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cca 1980
Sh'ma Yisro’eil, Leib Glantz, manuscript by Ladislav Blum,
c. 1980

Manželé Blumovi v 50. letech. Autor neznámý, archiv Terezie
Blumové
The Blums in the 1950s. Author unknown, archive of Terezie
Blumová.
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